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PART 1I

'COMMENTARY

This commentary aims at nothing more than a study of St.

Patrick’s Latin -against the background of his time and his models.
Such a study, it is hoped, will not only add to our knowledge of
late Latin, but also serve as a startmg point for further historical
research.
., The language of Patricius has never been studied systematically.
Of general works, Bury’s Life of St. Patrick (1905), MacNeill’s St.
lsatrick, Apostle of Ireland (1934), the commentary included in
Newport White’s Libri Sancti Patricii (1905), and the same author’s
St.- Patrick: his writings and life (1920) have been most helpful.
Other important contributions have been made by Mario Esposito
and F. R. M. Hitchcock. The vast modern literature on late, vulgar,
biblical and patristié Latin has been utilized as far as it was ac-
cessible. My references are necessarily selective. Earlier works .are
as a rule not quoted if their contents have been incorporated in the
Thesaurus and Leumann-Hofmann respectively. Neither do I refer
to the Patristic and Medieval Studies published by the Catholic
University of America for mere summaries of the status quaestionis;
original contributions will be acknowledged by reference to the
author’s name, and to volume and page of the series.

The frequency -of my parallels from sixth and seventh century
texts is deliberate. I wish to call attention to the fact that the
language of the Libri Epistolarum as we have them is in certain
respects more advanced than the average Latin of the fifth century
At present I refrain from drawing any conclusions. ,

For considerations of space, I have been careful to avoid un-
necessary repetition.-In particular, I shall not present again the

CL & M. v 6
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materials brought together in the Apparatus biblicus and the Index
grammaticus of Part I. Neither is there room for dwelling on obvious
inferences from these collections. Together with the commentary,

.they are to provide the basis for a comprehensive interpretation of

the text. o -
A synthetic study of Patrick’s latinity, which was to conclude

this commentary, will be reserved for separate publication. ’

ABBREVIATIONS
AB ..... e e e e e e -. ANALECTA BOLLANDIANA )
ALL. . . ... . v oo ARCHIV FUR LATEINISCHE LEXIKOGRAPHIE UND GRAM-
) MATIK - )
BALMUS . . . . v v v v v v v v . CG. I. BaLmus Etude sur le style de s. Augustin
A dans les Confessions et dans la Cité de Dieu. 1930
BERNHARD : ..:........ Max BERNHARD Der Stil des Apuleius von Ma-
v daura. 1927. ‘
BIELER . v v v v v v vven e L. BieLer The Life and Legend of St. Patrick.
) 1949. .
BILLEN . v v v v aiv o o o0 v . A. V. BiLLeN Old Latin Texts of the Heptateuch.
1927. .
BLATT . . . . . v vt v v v v v v F. BraTT Die lateinischen Bearbeitungen der Acta

¢

"‘Andreae et Matthiae apud anthropophagos, mit
sprachlichem . Kommentar herausgegeben. 1930
(ZEITSCHRIFT FUR DIE NEUTESTAMENTLICHE Wrs-
SENSCHAFT, Beiheft 12). »

BONNET « « v v ¢ o v o o« . ... M. BonxNET Le latin de Grégoire de Tours. 1890.
DIEHL . ......¢c00o E.. DieHL Vulgé{rlateinischen Inschriften. 1910
(KL Texte 62).

GARVIN .+ v v v v v v oo oo u . JosepH N. GArvIN The Vitas Sanctorum Patrum

Emeretensium. Text and translation, with an
introduction and commentary. 1946 (Cath. Univ.
of Amer. Studies in Medieval and Ren. Latin
Language and Lit. 19)7

GEORGES '+ ¢ v v v o o s o v o« . K. E. GeEorgeEs Lexikon der lat. Wortformen. 1889.

GRANDGENT . « + « « « e e e e \. C. H. GRANDGENT An introduction to Vulgar La-
: : ' “tin. 1907. ‘ -

Haag ..o o0 e e e e 0. Haag Die Latinitat Fredegars. 1898.

HARTEL . . ¢ .o+ v eeee... W, vVoN HARTEL Patristische Studien I—IV. 1890

(SITZUNGSBERICHTE WIEN, PHIL.-HIST. KrL. 120—
121).
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LorsTEDT . Apologeticum . . . .

LOFsTEDT Arnobiana ... . ..

LOFSTEDT

LOFSTEDT

LOFSTEDT

LOFSTEDT
. LOFSTEDT

LOFSTEDT

LOFSTEDT

Beitriage .. .. ...

Krit. Bem. . .. ...

Peregrinatio

Spatl. Stud.

Stud. Synt. ... ..

.

Syntactica . . ... .

Tert.

I. HaussLEITER Des Primasius Kommentar  zur
Apokapypse. 1891 (FORSCHUNGEN ZUR GESCHICHTE
DES NEUTESTAMENTLICHEN KaNons IV 80—175).
J. B. I-IoFMANN'Lé'teinische Umgangssprache. 1926.
H. HoprPE Beitrage zur Sprache und Kritik Ter-
tullians. 1932 (SKRIFTER UTGIVNA AV VETENSKAPS-
SOCIETETEN 1 Lunp 14).

H. HoprE Syntax und Stil des Tertullian. 1903.
Indogermamsche Forschungen.

" H. Jannsen Kultur und Sprache. 1938 (LATINITAS

CHRISTIANA PRIMAEVA 8).

P. C. Jurer Etude grammaticale sur lé latin de

‘'s. Filastrius. 1905 (Roman‘. Forschungen XIX.

130—320).

F. KAuLEN Sprachliches: Handbuch zur blbhschen
Vulgata. 2. ed. 1904.

Der Alexanderroman des Archipresbyters Leo,
untersucht ‘und herausg. von F. Pfister. 1913 -
(Sammlung mittellat. Texte 6). )

C. LEssiNG Scriptorum Historiae Augustae lexi-
con. 1901—6. :

M. LEUMANN AND J. B. HorMmaNN Lateinische Gram-
matik. 1928 (HANDBUCH DER ALTERTUMSWISSEN-
scHAFT I1.2).

B. LinDERBAUER Sancti Benedicti Regula Mona-
chorum. 1922,

E. Lorstept, Tertullians Apologeticum text-
kritisch untersucht. 1915 (LunNnps UNIVERSITETS
ArsskriFT, N.F. Avd. 1, XL.6).

E. LOoFsTEDT Arnobiana. 1917. (Lunps UN1v. ARS-
SKRIFT XIL.5). -

E. LorFsTEDT Beitrige zur Kenntnis der spiteren
Latinitat. 1907.

~ E. LorsTepT Kritische Bemerkungen zu Tertul-

lians Apdlogeticum. 1918 (Lunps UN1v. ARSSKRIFT
XIV/2.24).

E. LorsTEDpT Philologischer Kommentar zur Pere-
grinatio Aetheriae. 1911.

E. LorsTEDT Spitlateinische Studien. 1908.

E. LorsTtept Vermischte Studien zur lateinischen
Sprachkunde und Syntax. 1936.

E. L6FsTEDT Syntactica. I 1928. II 1933.

E. LorsTeDT Zur Sprache Tertullians. 1920 (Lunps
UN1v. ArRsSkRIFT XVI.2).

6*
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LUNDSTROM . « « v oo v v v v o s S. LunpsTROM Neue Studien zur lateinischen Iren-
ausiibersetzung. 1948 (Lunbps UNI1V. ARSSKRIFT
XLIV.8). , ’

MED. STUD. . .+ . « . . . ..... THE CarHoLIC UNIVERSITY OF AMERICA STUDIES
IN MEDIEVAL LATIN LANGUAGE A AND LITERATURE
1933—

MERKX « v o v v oo e e ne e P. A. MErgx Zur Syntax der Kasus und Tempora
in den Traktaten des hl. Cyprian. 1939 (LaTI-
NITAS CHRISTIANA PRIMAEVA 9).

MOHRMANN . . « « ¢« o “«+ .. CH. MoHRMANN Die altchristliche Sondersprache

" in den Sermones des hl. Augustin. 1932 (LaTI-

NITAS CHRISTIANA PRIMAEvVA 3).

MOST . . ..%.... e W. G. MosT Syntax of the Vitae Sanctorum Hi-
’ berniae. 1946- (Med. Stud. 20).
MULLER . . .+« « v+ .. .. .. H.F.MULLER A chronology of Vulgar Latin. 1929
(Zeitschrift fiir roman. Philologie, Beiheft 78):
MuLLeEr Epoque mér. . .. .. H. F. MuLLER L’époque mérovingienne. New York
‘ 1945,
NORBERG . « ¢ ¢ o v v v v o o o' D. NorBERG Syntaktische Forschungen auf dem

Gebiete des Spitlateins. 1943 (Uppsala quv. Ars-
skrift 1943, 9). ‘

PATR. STUD. . . ... .00 THE CaTHOLIC UNIVERSITY OF AMERICA PATRISTIC
Stupies. 1922— -
23 ) Mario A. Per The language of the eighth century
texts in Northern France. 1932.
PLATER . . . . . v v v vt v oo W. E. PLATER AND H. J. WHITE A grammar of the
Vulgate. 1926.
RapeErMACHER Koine . ... .. L. RapermMacHER Koine. Sitzungsberichte der Aka-
’ ' demie der Wissenschaften, Wien. Phil.-hist. KI.
224,5. 1947. .
ROBERT . . . v v v v vt v v v v U. RoBert Pentateuchi e codice Lugdunensi ver-
sio. 1881. X
"ROENSCH + + v v v v v o 0 o v o H. RoenscH Itala und Vulgata. 2. ed. 1875.
RoeEnscH Tert. ... .. ‘. ... H. RoenscH Das Neue Testament Tertullians.
-1871.
SALONIUS . & v v v v v v v v v w A. H. SaronNius Vitae Patrum. 1920.
SANDAY-TURNER . ... ... . W SanpAY AND C. B. TurNER Novum Testamen-
’ tum S. Irenaei. 1923 (OrLp LaTiN BiBricaL TEXTS
7.
I s L. F. Sas The noun declension system in Mero-
vingian Latin. Paris 1937.
SCHRIJNEN-MOHRMANN . . . . . J. SCHRIJNEN AND CH. MOHRMANN Studien zur

Syntax der Briefe des hl. Cyprian. 1936—7 (La-
TINITAS CHRISTIANA PRIMAEVA 5—6). ’

SEGEBADE-LOMMATZSCH . . . . . J. SEGEBADE AND E. LommatzscH Lexicon Petro-
nianum. 1898.
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" SoUTER Ambr. . . . . ... ... A. SoUuTER A study of Ambrosiaster. 1905.
SUESS « « « « + o« o« e e e e e W. Suess Augustins Locutiones und das Pro-
blem der lateinischen Bibelsprache. 1932 (Acta
et Commentationes Universitatis Tartuensis. B.

. XXIX.4).
SVENNUNG Orosiana ... ... J. SVENvNﬁNG Orosiana. 1932.
SvENNUNG Palladius . . . ... J. SvENNUNG Untersuchungen zu Palladius und

zur lateinischen F';ch— und Volkssprache. 1922
(UppsarLa Univ. ARSSKRIFT 1922)5).

TEEUWEN . « 2 v o o o o o v o u St. W. TEEUWEN Sprachlicher Bedeutungswandel
‘ bei Tertullian. 1926.

TRAGER . . . . ......... G. L. Tracer The use of the Latin demonstratives
up to 600 A.D. 1932.

VAANANEN « oo v )ov v v v v 'VEIKKO VAANANEN Le latin vulgaire dans les in-

scriptions pompéiennes. 1937 (Annales Acade-
miae Fennicae, B XL.2). '

VITAE PATRUM . . . . . . . ... The Vitae Patrum as printed in Migne, PL 73—74;
‘ with“uitae patrum I refer to the work of Gregory

of Tours. )
VOSSLER .« « v v v v o v v v o ot K. VossLeEr New forms of thought in Vulgar La-

tin. 1932 (The spirit of language in civilization.
Transl. by O. Oeser. Pp. 51—75).
WATSON & v v v v v v v v e v w s E. W. Warson The' style and language of St.
Cyprian. 1896 (StupIia BiBLicA ET ECCLESIASTICA
IV. 189—324).
Wurite- St. Patrick . . . .. .. N. J. D. Wurte St. Patrick: his writings and life.
: ) 1920.
ZieGLER Bibeliitbers. . . . ... L. ZiecLER Die lateinischen Bibeliibersetzungen
‘ ~ vor Hieronymus und die Itala des Augustinus.
1879 .
Z1EGLER Pentateuch ... ... L. Z1eGLER Bruchstiicke einer vorhieronymiani-
schen Ubersetzung des Pentateuchs. 1883.

CONFESSIO

was probably the title intended by the author (C 61.62, cf the
Incipit of FAs). It is a translation of LXX &Eopoléynoic ‘acknowledg-
ment’, ‘praise with thanksgiving’; confiteri = &Sopoloyetobat ‘to praise’
occurs in Patrick’s biblical text. Both are familiar words.of éarly
patristic Latin. Patrick, however, seems to understand by confessio
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not merely a grateful aéknowledgment of -God’s graces'), but also a
self-defence and a confession of sins; these three ideas are implied
_ simultaneously in the title of the Confessions of St. Augustine’), a
book which Patrick might well have known.

1. With the opening words (cf E 1) the author introduces him-
self to his readers. By the literary conventions of the time, Con-
fessio and Epistola are thus marked as ‘open letters’.

The self-depreciating peccator recurs in C 62 and E 1. In Patrick’s
time epithets of modesty were becoming ‘an element of episcopal
style: WaITE St Patrick 110; G. F. HamiLton St Patrick and his
age (1932) 20 f.; P."GrosJEAN AB 54 (1936) 407. Peccator, h'owevér,
is rarely used as a conventional expression of modesty; even the
‘two instances which I have on record—Paulinus et Theresia pec-
catores (in the heading of a letter to St. Augustine, Epist. 25, p. 78,6
Goldb.: O’BREN PATr. STUD. XXI. 86), and OriENTIUS Common. I 611
-ergo mei similis peccator, me minor imo (F. R. M. HitcHCOCK
HERMATHENA 47 [1932] 224)-—need not be so interpreted®). Thus
Patrick’s words might, after all, betray a sincere feeling of sin-
fulness. >

Is rusticissimus a genuine acknowledgment of stylistic inferi-
ority? BoNNET 76-80 has asked the same question with. regard to

1) So Bury 197—9; N. J. D. WHITE Historyy of the Church of Ireland I (1933),
©105; J. E. L. OurLTtoN The credal statements of St. Patrick (1940) 8.
2) P. GrosJeaN AB 63 (1945) 107. On the various meanings of confessio, con-
fiteri see TEEUWEN 74 ff.; JANssEN 150 f., 178—84; CHR. MoHRMANN in Miscellanea
" Mercati I (1946) 446—8; ViciL. Curist. 1 (1947) 125 ff., and esp. C. L. HrRpLICKA
A study of the late Latin .vocabulary ... in the Confessions of St. Augustine:
PaTRr. STUD. 31 (1931) 102—7; M. VERHEYEN Eloquentia pedisequa, 1949 (Latinitas
Christ. Primaeva 10). By the fifth century the technical notion of confessing sins
had won out so completely that others would call for special comment, cf
EucHerius Luep. Instruct. I p. 103,3—b5 Wotke non semper paenitentiam uidetur
significare confessio, nam confitebor interdum ponitur pro laudabo uel gratias
agam uel pro glorificabo Dominum. For Augustine, to be sure, the ‘confessio
peccati includes the confessio laudis (in Psalm. 105,2; 91,3; 94,4; Sermo 67 1);
in Cyprian, the dominating idea is that of confessio fidei. Confessio * pralse was
never the notion most commonly accepted (Mohrmann). Patrick is clearly under
some literary influence (Cyprian, Augustine).
3) The Mauchtheus peccator in the Epistle of St. Mochta (Annals of Ulster
under 534, from the Book of Cuana) is an imitation of our Patricius peccator.
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Gregory of Tours, who in all his prefaces accuses himself of
‘rusticity’. Bonnet believed that Gregory really wished to excuse
his grammatical defects; L. TRAUBE Einleitung in die lateinische
Philologie des Mittelalters (1911) 54, and K.-StReEcKER Einfiihrung
in ‘das Mittellatein® (1929) 17' regard such excuses as purely
rhetorical. This would no doubt be true of a Jerome; Patrick and
Gregory would have some reason to justify their writing in spite
of literary shortcomings. Gregory5s per meam rusticitatem uestram
prudentiam exercebo (In gloria conf., praef. p. 748,10-11) is as
characteristic as Patrick’s rebuke of the ‘rethorici (C9-13) who
scorn his rustic language (C 12.46).—The comparative and super-
lative of rusticus are rare; of the latter no earlier instance is on
record than ours.

Minimus omnium fidelium/is,‘conventional:.CYPR. De hab. uirg. 3
extremi et minimi et humilitatis nostrae admodum conscii; more
parallels in Sr. ‘A. E. KEENAN PATR. StUD. 34,94.

With contemptibilissimus compare E 1 ex. etsi contempnor ali-
quibus. The contrast between the contempt in which Patrick is held
by many and the glory manifested by God in his election (cf C 13)
has a closer parallel in AMBROSIASTER ad Rom 10,11 aspicient ...
inter ceteros se solos gloriosos et prudentes qui aestimati fuerant
contemptibiles et stulti.

" Patrem habui Calpornium (235,3-4) differs from classical usage
(V. BuruaArT, ThLL VI 2398,19 ff.; 2423,30 ff.), but agrees with
that of the Bible (1 Par 4,42 habentes principes-Phaltiam et Naariam;
cf 5,7). The words simply mean ‘my father was Calpornius’, ‘I am
a son of Calpornius’.—Calpurnius (Kdlno’pwog, as in the better MSS
of the Confessio, only CIA III 601. 607,44) is a frequent name (E.
DienL Inscr. Lat. Christ. III, Index s.v.; ThLL, Onom. II 104,12 ff.) ;
seven Calpurnii and one Calpurnia are reported from Roman Britain.
The Q. Calpurnius Concessinius praefectus equitum of CIL VII
481 is possibly a relative of Ratrick (E. MAcNEILL, Proc. R. 1. A, 37
C 140; differently, P. GROSJEAN, AB 63,72) —Diaconum (DP) seems
to be better attested than the equally common (ThLL V 943,81-
944,4) diaconem (VA). The latter gave rise to MacNeill’s conjecture
(St Patrick 6) decurionem (cf E 10), which was endorsed by pP.
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Grosjean. In my opinion no change is necessary; the statements of
C1 and E 10 may stand together: Bury 19 f—The name Potitus is-
found in Des’,sau4(6427 a.b; 7293; 7483; 7497 a, a.o.) and also in
Diehl. The marginal note in D filii Odissi derives perhaps from the
well-known pedigree of St. Patrick, which according to A. ANSCOMBE
(Eriu VI 117-20) contains a fairly ancient nucleus. The name
QOdissus is not classical; for Inscr. Lat. Christ. 514 Fl. Odiscus (from
the soldiers’ cemétery, Concordia) the editor suggests to read FL
Discus. . _ l

" Qui fuit uico tbannauem taburniaet: In late Latin, prepositions
are frequently ‘sulppressed: Cypr. ad Donat. 12 epulis marcidum
corpus torus mollibr alto sinu condidit; ComMmopIAN Instr. IT 9, tit.
qui apostatauerunt Deo (a favourite construction of this author);
cf BraTr 182 f. The preposition to be understood here is de rather
than (with A,) in. On the various endeavours to identify bannauem
taburniae see BIELER 51-3, 133 f. . ‘ ‘

Villula néed not convey an idea of smallness; in E 10 Patrick
suggests that the place was run by a whole familia of male and
female servants. The use of diminutives, \always more common in
colloquial language, is ever increasing in late Latin, see e.g. the long
list from Augustine (BaLMus 77-9). Quite often the proper diminu-
tive notions of smallness, depreciation, tenderness, pity, etc. are
fading out. Patrick’s diminutives are few in number and mostly
strike a particular note: C 15 seruulus ‘His unworthy servant’,
C 17 paululum °‘a little while’, C 41, E 12 reguli ‘petty kings’, E 19
mulierculae ‘poor ladies’; the diminutive function is lost only in the
time-honoured technical expressions pusillus (C 13. 62) and latrun-
culi (E 12), further in uillula here and tegoriolum C 18 (objects of
daily use)®). .

For enim. as a mere ‘lirik’ (= &é: 235,5.7; 240,23; 258,23) cf
ThLL V/2.589,65-591,71; LﬁFSTED‘T' Pefegrinatio 34 f.; -SaLoNIUS
342 f. ' ‘

Ubi ego capturam dedi is an instance of ‘analytical’ conjugation
(GRANDGENT § 60). Whereas ego is thus used by Patrick about 20

%) There is as yet no distinction between the strong diminutivé notion of
the suffix -ello/z and the fading one of -(¢)ulo/z (VAANANEN 170 ff.).
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times, the nominative of other personal pronouns is added to the
verb almost exclusively for the sake of emphasis. See commentary
on C 9 (237,19) —Capturam dedi (also C10,21) is difficult to inter-
pret. All references for captura in ThLL imply the active notion
‘act of capturing’ (esp. fishing or hunting). Passive meaning is
possible in the gloss captura detentio (Corp. GLosS. LAT. V 626,44 ;
deceptio ibid. 595,68) and certain in MuircuG, Capitula, LA fol’
20ra31 f. de secunda captura quam senis diebus ab inimicis per-
tulerat; c. 3 et iterum ... capturam ab alienigenis pertulit—but
Muirchu is dependent on Patrick (C 21). W. StokEes Thé Tripartite
Life of -Pat‘}’ick II 357, suggested that the phrase might be the
equivalent of some Old Irish idiom; in Latin, it may be linked up
with VL Ps 123,6 (Hil) benedictus Dominus qui non dedit nos in
capturam (captionem VUL/G,)'d‘entibus eorum, and such expressions
as dare ruinas (Lucret.  IT 1145; V 347; VI 801), saltum dare
(ThLL V 1686,64 ff.)‘, exitum dedit (Fravius Voriscus Carus 13,2),
occursum daré = occurrere (VITA SdLLEMNIs, saec. VII-VIII: MGH
SS rer Merov VII 316,16). -

The variant quindecim (235.7: R) is explained by WartE 282 f.
as an atterﬁpt at harmonization with C 27. I merely note that two
famous patristic texts contain the number fifteen in almost identical
contexts: Hieron. Vita Hilarionis 3 erat aulem tunc annorum quin-
'decim; Avuc. Conf. IX 6,14 annorum erat ferme quindecim.

Hiberione (indeclinable)’®) is a close transliteration of Old Irish
Tveriju (gen. Tverijonos); another is Iuerione, ITINER. ANTONINI W.
509 Parthey-Pinder: PauLy-Wissowa VIII. 1389; T. F. O’RAHILLY,
Eriu 14 (1943) 9f., 28. For the Irish, Patrick has two names:
Hiberiondci' (C 23, and, if my emendation is accepted, E 16)°) and

Scotti.

%) Patrick does not seem to know another name for Ireland. For Hiberia
nati E 16 (questioned by M. Esposito Journ. TueEoL. STtUup. 19 [1918] 345) I read
Hiberionaci.

%) ‘The same form is used in Liber Angueli (LA fol. 21rall). Mac NEILL
Phases of Irish History (1920), 152 quotes an interesting parallel from Orosius
(Hist. VII 40, 7.9), who, speaking of the barbarian forces of Honorius, substitutes
the Celtic form Honoriaci for- the Latin Honoriani. Cf Victoricus (C 23)—Vic-
torinus. i
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Hiberione in captiuitate adductus sum: The late Latin fusion of
accusative and ablative, and especially of the notions of ‘where’ and
‘whither’, is a_problém of gréat complexity (‘Grenzphdnomen’ BLATT
19%). A vast material, critically sifted, is presented by V. BULHART
and J. B. HoFmaNN in ThLL VII 794-9; of recent discussions I
mention HoppE 23-30; PEr 105 f.; Sas 65; VAANANEN 124-35, 202-6;

"NorBERG 26 ff. Apart from palaeography (omission or wrong ap-
plication of m-strokes in the MSS of a text)®), the causes may be
phonetical, morphological or syntactical. It stands to reason that
the ultimate cause was syntactical (psychological)—a disturbance
of, or indifference to, Richtungsempfinden—and that the others
were merely contributory. Our earliest instances, and most of the
later ones, are of a noun with preposition, esp..in’) ; from early Latin
onwards, and more often in late Latin, we find ‘confusion’ of apud
and ad, ibi and eo, ubi and quo, domi and domum, a.o., which cannot
be explained by phonology®); finally, the same substitution (esp.
elc + accusative for &y + dative or vice versa) is widespread in the
Greek Koine: RADERMACHER Koine 4').—In our text, such instances
as apostolo dicente C 25, teste Deo C 31, dimidio scriptulae C 50, in
numero E 2 would appear to be mainly phonetical or morphological,

") Cf Cassiopborus Inst. diu. 15, 9 situm motumque diligenter obserua, quo-
niam librarii grammaticae artis expertes ibi- maxime probantur errare. Nam
st m litteram inconuenienter addas aut demas, dictio tota confusa est (quoted
by Suess 28). ) .

8) See e.g. SCHRIJNEN-MoHRMANN I 72 f,, 115, 171; LINDERBAUER 123—6.

%) See GRANDGENT § 73; BonNET 522—31. Ubi for quo: C51 (250,27), cf
RoenscH 408, Acta ANDREAE 106, 25 BLATT; there are thirteen instances in the
Peregrinatio Aetheriae, where, as in the Patriciana, quo is never found; the
substitution has occasionally been admitted by Gregory of Tours, but the correct
usage prevails: BoNNET 579.—Ubique for quocumque: C51 (250,25), cf AcTa
ANDREAE 73,3 BraTT.—Foris for foras E 18 (misinterpretation of Apoc 22, 15),
cf PLATER 69, Dombart’s index to Commodian s.v., and Oder’s index to the Mulo-
medicina, p. 373. Similar substitutions are common in the Vulgate: KauLENn 232; -
PLATER 61. . ' ) .

- 1) In the language of the Bible this phenomenon may be classed with
Hebraisms—but only in the sense that the ambiguity of Hebrew bejzdzm (‘where’
and ‘whither’) strengthened a tendency which already existed in Greek and
Latin: Suess 88, 127.
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but pergens in Brittanniis C 43 is élearly syntactic™). I accept even
the inconcinnity in labe et in obprobrium C 26 on the strength of
the unequivocal in mensuras et in ponderibus VL Lev 19,35 (Mon).
For more parallels see commentary on C 26. '

Adductus, where we should ‘éxpect abductus, might be written
under .the impression of VULG Esth 2,8 cum ... multae pulchrae
uirgines adducerentur Susan; Dan 3,13 adducti sunt in conspectu
. regis.—In cum tot milia here and E 14 uninflected milia seems to
have been ‘attracted’ by the indeclinable fot. A further step on this
road is LEo Alex. 1.46 (p. 73,12 PFISTER) praecepit iterum duo milia
militibus suis (more in Pfister’s glossary).

Non oboedientes fuimus has biblical models, esp Phil 2,8 factus
oboediens usque ad mortem, with the same transition from the
category of participle to jthat/ of adjective. For the variant ino-
bedientes (@) cf Rom 1,30 parentibus non oboedientes: inoboedientes
g Gild (grefetc GR); 2 Tim 3,2 parentibus inoboedientes e g ABDF*
GOKMSVZc cum GR: non oboediente;s*. ¢ d dem diu f m Lucif Opt
Hier Aug Pel Vig Cassd CFcLNOPRTUWZ* vg. As a periphrastic
conjugat‘ion‘ (LOFsTEDT Peregrinatio 245-9; LINDERBAUER 168 £.), the
present participle with esse is frequent in the Bible*), but rare out- .
side it”). Patrick has it only once more (eram dormiens C 20).

Qui (nos) nostram salutem admonebant “who used to remind us
of our salvation’. Cf VL Ex 18,16 (Mon) moneo eos legem (ovpBiBdiw
adtode vépoy) ; Ioh 14,26 (e) admonebit uos (suggeret uobis VULG)

) Jordanis consistently writes accipere in mdtrimonio, mittere in exilio,
reuerti in regno (Romana 54), in Epiro ... transierat (Romana 252); cf. Momm-
SEN’s index p. 176. The agreement with Patrick is obvious; should Hiberione,
after all, be an ablative?

) Tt is a Graecism rather than a Hebraism (Kauren 277); in Greek, the
participle with efvat is found in early poetry and gains popularity in the Koine:
RapermacHER Neutestamentliche Grammatik? (1925) 205 and index under “Kon-
jugatio periphrastica”.

) My files do not bear out Plater’s statement (p. 109) that this construction
‘came to be freely employed in popular speéch to form a finite tense’. Apart
from Lucifer and Virgilius Maro Grammaticus, it seems to occur but sporadic-
ally; even lordanis yields not more than four instances. An early Latin example -
is SC de Bacchanalibus 23 senatuosque sententiam utei scientes esetis—typically
legal. ' :



92 ' ) LUDWIG BIELER

omnia quae dixero (dmopyfosr Opac nd\;roc); TerT. adu. Marcionem
IV.34, p. 538,1 Kroymann (futuri imago) admonens quoque uos
haereticos ... Moysen et prophetas (defended by Horpe 18). For
modern literature see NoORBERG 110.—Patrick’s effusion seems to
echo Dan 9,4-6 (VULG; the VL variants are unimportant)' et oraui
Dominum Deum meum et confessus sum et dixi: Obsecro Domine
Deus magne et teiribilis, custodiens pactum et misericordiam dili-
gentibus. te et cizstodientibus mandata tua. Peccauimus, iniquﬁ‘atem ‘
fecimus, impie egimus et recessimus et declinauimus a mandatis
tuis ac iudiciis (cf 9 quia recessimus a te). Non oboediuimus seruis
tuis piophetis qui locuti sunt in nomine tuo. 7

In gentibus multis: Patrick’s use of the synonyms gens, natio,
plebs, populus deserves some attention. In Christian literature the
gentes (heathens) or nationes (‘nations’) are often contrasted with
the populus Christianus as in secular literature the exterae gentes
are contrasted with the populus Romanus; plebs, according to LOF-
STEDT Syntactica II 464-70, often designates the laity in contrast to
the clergy, whereas in the opinion of the Nijmegen school (ScHR1JI-
'NEN-MoOHRMANN 1.59; JANSSEN 55-72) plebs, synbnymously with
populus, means ‘(Christian) community’, in which the clergy may
or méy not be included”). Patrick has natio, nationes only twice
in biblical quotations (C 3, E 19). Plebs clearly means ‘layfolk’ in
some places (C 38; plebem Domini E 5 = gregem Domini E 12),
whereas no distinction between clergy and laity is apparent in others
(C 41.58; coram cunctis plebibus E 21)*). Gens (gentes) and popu-
lus are used not only with their specifically Christian notions, but, in
accordance with tradition, also of Romans and barbarians: genti
exterae E 10.14 is a synonym of barbaras -gentes E 1; the would-be
Roman Coroticus is blamed for selling Christians (in Patrick’s time
identical with Romans) to the ‘barbarians’; the Irish are always
referred to as a gens or gelites, even where there is no question of
a contrast between pagans and Christians. )

1) A good summary of the problem is given by Garvin 375 f.
1) For the rare plural see LUCIFER p. 83, 22 ‘Hartel.
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Paruitas mea (cf German meine Wenigkeit) must have had a
wide circulation. The earliest instance known to me is VALERIUS
Maximus I praef. (p. 1,19 Kempf) mea paruitas. . . . ad fauorem tuum
decucurrit. Of the numerous instances of later times (eleven in
‘Ennodius alone) I mention VicTor VITENsis IT 41: ANASTASIUS Epist.
. 1,5; HiL. "AREL. Sermo de s. Honorato 36; ViriLius MaRo GRAM-
MAaTICUS p. 109,10 HueMER; Vita I s. Samsonis prol. 3, p. 97,3-4
Fawtier. Parua nostra mediocritas is found in CypriaN Epist. 69,17;
see the indexes to Cyprian (Hartel p. 455) and Sidonius (Grupe,
s.v. humilitas, mediocritas, paruitas). On the whole question of
Christian tit/les'of address' see. now Sr. M. BRIDGET O’BRIEN PATR.
Stup. 21, .72 ff., esp 76 f.

" Esse uidetur here, and esse uidentur C 41, is virtually a peri-
phrasis of the simple verb/’;/.the usage was fully developed as early
as Cyprian (ScHRIINEN-MoOHRMANN II 49 f.).

Alienigena, though
quoted from all periods of Latin, seems to have found little favour
with Jerome; it is certainly less freqﬁent in the Vulgate than in the
Old Latin version, and 1ea$t so in those books which were most
thoroughly revised (Watson 288). In Christian Latin. alienigena
often means a pagan (AMBR. Epist. 19,7; Leo M. Sermo 32,2), which
would be quite suitable here. )

2. Et ibi Dominus aperuit sensum incredulitatis meae: D. S.
NErRNEY 1. E. R. 5. ser., 72 (1949) 23, compares canon 5 of the Six-
teenth Council of Carthage (a. 418) quia per ipsam (i.e. gratiam)
reuelatur et aperitur intelligentia mandatorum—a text which Patrick
almost certainly knew (see at C 10). ‘

Rememorarem, conuerterem (-er A. confirmarem D): In late
Latin the active is often used passively, reflexively, or with a ‘middle
voice’ function: BoNNET 628-32; the distinction between transitive .
‘and intransitive, which never existed in Greek, is also weakened.
Rememorare aliquid might thus stand for memor esse alicuius rei.
Reflexive rememorari is found in VL Marc 14,72 rememoratus est
(om- ff,) Petrus uerbum (a c ff.: avepviioby 6 Ilétpoc to pRpa ). —
Conuertere for conuerti or se conuertere existed at all times. ThLL
IV 858,35-40 lists over twenty instances from Plautus to Fronto; it
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is common also in the Vulgate (KaurLen 186) and in ecclesiastical
litefature"‘). Patrick’s use of the active is, however, noteworthy be-
cause his model, Ioel 2,12, reads conuertimini (both VL and VULG).
In fact, conuerterem is the reading of PV only. Further, the D-
variant confirmarem cannot be a -corruption of conuerterem. In-
transitive confirmare (not in ThLL!) occurs in the Mulomedicina -
(uulnus, cicatrix confirmat ‘the wound recovers, heals’, ¢f ObER
p. 345), and, possibly, once in a letter of CicERo Ad-Quintum fratrem

I 3,5 nunc, si potes id quod ego . .. non possum, erige te et confirma
(‘lift yourself up and recover’), si qua subeunda dimicatio erit—
although fe might stand here awo xowod. Confirmare ad Deum, to be
sure, makes no sense. Should we not read ut ... rememorarem
delicta mea et confirmarem ut conuerterer ‘that I became aware of
my sins and recovered so as to return to my Lord’? Conuerterem
in PV would then be a ‘conflate’ reading of conuerterer and super-
script confirmarem.

Misertus est adolescentiae etc.: The case governed by misereri
here is probably the dative, ¢f C 46 misertus est mihi (mei V)
.Dominus; it should be remembered, however, that in the formula
miserere mei the genitive is preserved in 14 out of 15 instances
even in so late a text as the Vitae Patrum, and that in the Vulgate
miserere mei scores a big majority over miserere mihi (SALONIUS
151-3). ‘ . .
' The subjunctlve after antequam, recorded from many Latin
authors beglnnlng with Cato, is particularly frequent in ecclesi-
astical literature. Some authors, among them Aetheria and Patrick,
entirely avoid the indicative. Here, as in the case of donec, dum,
priusquam, .the spread of the subjunctive construction possibly
reflects a fundamental change in the conception of Tlme—a pro-
blem for the philosopher of language

Saperem uel distinguerem: Patrick employs copulatlve uel
(HopPE 119; LOFSTEDT Peregrinatio 197-201; N. GROEN Lexicon

16) Cf Cypr. ad Vigil 6; PsCypr. De’ Singul. cler. 24; De Iudaeor. incredulitate
6; AcTa ANDREAE 87, 23 Blatt; -(uar. lect.) TERT. De uirg. ueland. 7.
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Anthimeum, 1926, s.v.) freely, but hardly ever in purely affirmative
clauses. ’ A '
3. Vnde autem, Patrick’s favourite formula of transition, is fre-
quent also in the Latin Irenaeus; elsewhere it seems to be rare™).
- Morphologically it corresponds to §fey 34, but not in usage. In Attic,
§0ey o riormally .means ‘from wherever’. Similar, if not strictly
analogous, to our unde autem is PLaTo Cratylus 401 D t ody aitioy
nal dpynyoy adthy (Tdy mhvtwy) eival 10 dloly, 80ey ) naldc Eyew
adtd dalay dyopdchar or XENopHON Hell. VI 5,33 gtuyov mapdvteg
npéafeic Aanedaipovioy nal @y &w dmoloimwy cuppdywy adtolc, 8bev
B of Aaxedapévior "Apaxoc nai "Qubdhoc . . . Eleyov. In late .Greek
&bey and Zyfey are common particles of transition, e.g. in ONASANDER
Strateg. Prol., 4 ex, 9 ex, 42; §0ev dMmov 42 ex.

Non' expedit quidem = 2 Cor 12,1 (quidem om D d e Ambrst
Sed cum [DcEKL]gr), : \ ’

With tantam gratiam quam mihi Dominus praestare dignatus
est compare AETHERIA 23,8 agens Christo ... gratias, quod mihi ...
praestare dignatus est tantam gratiain. Is this a traditional formula?
LOFsTEDT Peregrinatio 204 remarks that in Aetheria praestare is
always combined with dignari; subject is, with the exception of 13,2,
Deus or Christus. Elsewhere, however, the two verbs do not appear
to be combined in a set formula®). Even in liturgy, where dignari
and praesta (da, concede) quaesumus are both frequent (cf H. A.
WiLsoN A classified index to the Leonian, Gelasian and -Gregorian
Sacramentaries, 1892, s.v.), the formula praestare digneris is never
used. ’ :

For retributio ‘thanksgiving to God’ cf Ps 115,12 (quoted in

C 57) and 1 Thess 3,9 quam enim gratiarum actionem possumus
Deo retribuere pro uobis? '

) As a particle of conclusion, unde is common in Tertullian (HoppPE Syntax
112), though never followed by autem; as a formula of transition, unde etiam
. is used by Auec. De doctr. christ. IV. 7,15 (GoeELzER Jérdéme 424); an isolated unde
uero I have noted from the Romance of Alexander (Lo II 9, p. 85,13 PFISTER).

) In the two instances outside the works of Patrick and Aetheria that I
have noted, CoLLEcTIO AVELLANA 25,3 =272 ut ... te praestare digneris (both.

times concluding an imperial invitation to a bishop), praestare has a different.
meaning. ) '



96 LUDWIG BIELER

The idea of correptio Dei is common in Christian literature. (cf
ThLL IV 1044,84 f.). Agnitio Dei could be an echo of VL Luc 11,33
(Iren); the expression is found also in the Latin version of Origines
in Matthaeum and in the Opus imperfectum in Matthaeum. Dei
depends on correptio as genitivus subjectivus, and, by a harsh
zeugma, on agnitio as genitivus‘ obiectivus. \

Haec est retributio nostra ut ... exaltare et confiteri may be
understood as a'mixture of two possible constructions. Anomalies '
of this type (extension of the infinitive to finite clauses), which are
common in the"MS tradition of late Latin texts, are now beginning
to be_recognized as something more than scribal blunders®). That
some of them became standardized in the Romance languages®)
whilst others did not is in no way surprising; periodsy of disintegra-
, tion always abound in-abortive growth beside healthy new shoots.
Vt with the infinitive is as early as the Vetus Latina (RoENnscH Itala
445 f.; Tertullian 686 f.) and as late as the middle of the eighth
century (PEr 284). Its heyday seems to have been the sixth century
(REGULA BENEDICTI 2,26-28, cf LINDERBAUER 168; ORIBASIUS Synopsis
9,37 ex; esp. Gregory the Great: NorBERG 256 ff.). For material, see
also BratTt 168, SvENNUNG Palladius 440 f.; for a general discussion,
LorsTEDT Peregrinatio 250 f., and especially NoRBERG 252-65. After
consecutive ut, as herér,a—the infinitive was almost bound to appear
in translations from Greek. Of this Roensch gives instructive
examples, esp. Vfrvom Codex Bezae (Marc 4,1; Ioh 8,9); cf also the
Latin version of the Gesta Ephesena 22 (ScHwARTZ Acta Conciliorum
1/2, p. 35,9) ut cum consequentia et nunc admonere (&ozte .- :
dmopyijoar ). Lofstedt is reluctant to recognise contamination excepf
where either construction would be possible; but I think we should
make some allowance for analogical extension as perhaps in C 14
ut ... exagaellias relinquere™).

1) They can be explained away only where the finite verb would stand -in
the first person sing. of the subjunctive imperfect. ’

20y E.g. unde with infinitive—see my note on G 18.

2) On C 35 (246,6 f.) ut me pauperculum pupillum ideo tamen responsum
diuinum creber admonere 1 dare not dogmatize; the text is too uncertain,- the
meaning too obscure.
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4. The ‘creed’ of St. Patrick has often been studied, but not, as
will be done here, from a linguistic point of view. However, the
work of historians and theologiaﬁé must not be ignored; on the
other hand, philology will contribute to the clarlflcatlon of theo-
logical and historical problems™).

This is not a formal creed. Its “articles’ are incomplete®) ; besides,
a regular symbolum would be strange in the context. By quia (236,8)
the ‘creed’ is attached, however loosely, to the theme of thanksgiving
(C3), Wthh is resumed by the enim of C 5 in such a way as if C 4
did not exist. If at this pomt Patrick inserts a long trinitarian creed
he obv1ously strikes with it a key-note, a motto of the whole work;
he wants us to see the experlences of his life and the fulfilment of
his mission in the light of his belief in the Holy Trinity.

Non alius praeter is a}ommon formula of Christian (and Old
Testament) monotheism, ¢f VL Ex 20,2 (TERT. Scorp. 2) non erunt
tibi dii alii pyraeter me; ArRNOBIUS IUNIOR, PL 53, 241 quod ipse sit
Deus et non sit alius praeter ipsum; sim. Iren. I22,1; II 30,9; more
material in OurToN 17 f. The closest Aparallel (overlooked by Hitch-
cock and Oulton) is Tob 13,4 quia non est alius ‘Deus omnipotens
praeter eum (VULG: quia, or quoniam, ipse est Dominus Deus
noster Monac Regin Sang).—Patrick (as does Gregory of Tours:
BoNNET 592) uses praeter only with the typically late Latin meaning
“‘except’ and its logical development ‘not to mention’, ‘in addition to’
(C 85.42-—cf Hist. Aug., LESSING p. 471; BEDE Hest. eccl. I1).

In nec umquam fuit nec ante nec erit post haec the double nec

2) Literature: F. R. M. Hitcucock The creeds of SS. Irenaeus and Patrick, in
HermMATHENA 14 (1907) 168—82; Irenaeus of Lugdunum (1914) 340 ff.; HERMA-
THENA 47 (1932) 232—7 F. KarTEnsusch Das apostolische Symbol I (1894), 188,
212f 395; J. HaussLerTER Der Aufbau der altchristliche Literatur (1898) 36 f.;
GOTTINGER GELEHRTE ANZEIGEN, 1898, 369—71; J. E. L. OurtoN The credal state-
ments of St. Patrick (1940); L. BieLer The ‘creeds’ of St. Vlctorlnus and St.
Patrick, in Theological Studies 9 (Woodstock Md., 1949), 121-—4 Important for
general theological and stylistic interpretation are E. NORDEN Agnostos Theos
(1913) 263—76, and A. E. BurN Facsimilés of the Creeds (HENRY BRADSHAW
SocieTy 36), 1909.

*®) OurToN 31 (against HircHCock HERMATHENA XIV 171)

ClL. & M. : . ' 7
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was possibly caused by some latent idea of a double contrast:
fu'iteerit, ante — post haec. The similar repetition of uel in C 50
is emphatic. Such pleonasms are colloquial: PrauTus (GrorTa VI
351), Caturrus (10,9 f. nihil neque ipsis nec praetoribus esse nec
cohorti, cf KroLL’s commentary; LOFSTEDT Beitrige 38); ANTHIMUS
77 sed buter ipsum sale nec penitus non habeat; TERT. de oratione
22 p. 194,9 .Reiff. sicut nec uiri nec uelandi; Rec. BENEDICTI 2, 75 f.
Lind. ante omnia ne dissimulans aut paruipendens salutem ani-
marum sibi commissarum ne plus gerat sollicitudinum de rebus
transitoriis (cf LINDERBAUER 182). More material in LorsTEDT Tert.
40 f.; Syntaética II 228 f. (pleonasm of et); LINDERBAUER 138. In
vulgar inscriptions even ‘full’ words are sometimes -(carelessly)
repeated, e.g. DIEHL 1153 si quis aufem uoluerit super hec irea
" corpora ponere uoluerit. '

Ante—post haec: Patrick never expresses“before’ and ‘after’ by
antea and postea; he always uses the unpretending ante*), and post-
modum (five times) or post haec®). \ ' '

Ingenitus ayévvnroc (Corp. Gross. Lar. IIT 278 23) ‘unbegotten’
is a technical term of trinitarian theology, ¢f RuriNUs (Origenes)
De principiis 12,6 quia nihil ingenitum, id est innatum, praeter
solum Deum Patrem fatentur, and OuLton 18 f. i

Sine principio, a quo est omne principium is an expansion of
dvapyoc dpyh (CLEMENS Strom. VII 829) ; similarly OrieNTIUS Carm.
appendix 3,11 expands ayévvntoc yéyynorc to quem genuit nullus, per

quem gignentia cuncta.-Of Oulton’s parallels (19 f.) only ARNOBIUS -

Iunior PL 53,257 and HiLarius De synodis 60 are telling.

Omnia tenentem (commoner omnitenentem: OuLTON 20 f.) ‘is
hardy wdyta X wpodyta (Hrircacock HERMATHENA 14,170 f.), but
rather ‘mwavtoxpdropa (WHITE 283). OurtoN 27f. objects that
TOVTORPATWP is never rendered as omnitenens in a formal creed,‘v
and suggests to write omnipotentem, which occurs in a parallel

24) See LOFSTEDT Peregrlnatlo 74. In late Latin, antea is exclusively classwlstlc
ScHRIJNEN-MoHRMANN I 132.

) Post haec is frequent in Ennodius and Gregory of Tours, postmodum in .
Aetheria (22 instances).
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passage in Victorinus®). I think the lectio difficilior omnia tenentem
can be defended. First of all, this is no formal creed. Secondly,
omnia tenens ‘Lord of the universe’ (c¢f SEpuLIUS Carm. pasch. I1.64
qui caelum terramque tenet) is a correct translation of waytoxpdtwp
(mdytwy %patdy). This frequent epithet of God (Old Testament from
2 Reg 5,10 onwards, Apocalypse) is by no means always rendered
as omnipotens. It is so regularly in the Apocalypse, but, as far as
I can see, only twice in the 0Old Testament (Tudith 16,7: Monac,
VULG; Esth 13,9 = 4,17 LXX), where it is often left untranslated®).
In one of these passages, Iob 5,8, the LXX variant toy maytonpdtopa
A: oy mdytwy deondtyy BS gives substance to Dr. White’s equation.
I should consider, however, the possibility that Patrick wrote:
omnipotentem, omnia tenentem.

Vt didicimus ‘as we have been taught’ is the reading of Victo-
rinus (see Téstimonia) ; ‘Je/rorne, to be sure, has dicimus, but in a
slightly different phrase. Dicimus ‘we affirm’ (OurToN 27%) would
be strange in parenthesis (cf the variant diximus in RF)®). In a
similar context the SACRAMENTARIUM GELASIANUM (p. 53 Wilson)
has quod uobis sicut accepimus tradimus; cf Lact. in Psalmos 13,1
loquentibus nobis ea quae didicimus et legimlis ... honor est red-
dendus auctori. - ’ '

The plural didicimus is continued by testamur (line 11), quem
credimus ef expectamus (17), quem confitemur et adoramus (22);
cf the Latin vérsiqn of the Nicaenum in Cod. Tolos. 364,4r-v cre-
dimus ... Cbnfitemur ... expectamus. Verbs in the plural are a
feature of eastern creeds-as against the credo of the west (HrrcH-
cocK HERMATHENA 14,173; OuLTOoN 32), ’

Huius (®: eius D) filium is lectio difficilior. On the compﬁarative

) See Testimonia. The two expressions are sometimes combined: Auc. Conf.
XI 13; De genesi ad litt. 8,26; PsAuc. Quaest. I 1, p. 13, 22 f. SOUTER (OurTtoN l.c.).
) Where ‘lerome translates from the Hebrew he has Deus exercituum.

») Hymn 12 in the Antiphonary of Bangor (13v) reads; (ix) Persona uni-
geniti / Et primogeniti / Qui est totus a toto / Diximus lux de lumine. Respice
/(x) Et Deum uerum a Deo / uero sese (sic) confitemur. Warren in his edition
(II. 48) merely remarks: ‘Diximus hardly makes sense’. He did not think of .
the Confessjo. I am content with stating the coincidence.and pointing out the
credal character ofv both passages.

T*
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frequency and the indifferent use in late Latin of the pronouns hic
iste ille is ipse idem see a.0. LOFSTEDT Syntactica II 46-8; PATR.
Stup. XXXI 226-54 (HRDLICKA); MED. STUD. XVIII 57-68 (BAGAN);
XIX 55-60 (GARVIN). Patrick follows the practice of his time®), especi-
dlly as regards the monosyllabic forms hic is id (SALoNiUs 229-31;
WOLFFLIN-MEADER ALL XI 338); hic (always adverb) is even con-
fined to the recurring phrases hic et in aeternum, hic et in futurum.

Scilicet (seven instances)®), always enchtlc (= yé) is used by
Patrick merely for emphasis.

Ante originem saeculi (= Victorinus) ‘before the beginning of
the world’. Whereas in Patrick’s biblical quotations and liturgical
formulae (C 40.55.—C 60. E 19) saeculum stands for aidy, it means
%o’cpog' where, as here and E 17 (de saeculo recessistis. ad pard—
“disum) he speaks in his own person. In the New Testament, how-
ever, aidy sometimes approaches the méaning ‘world’ (cf Gal 1,4),
and the equations of xéopoc alty saeculum mundus vary in different
versions of certain biblical books: F. C. Burgrrt The Old Latin and
the Itala (1896) 43;5; Z1EGLER Bibeliibersetzungen 53. In order to
avoid ambiguity, the ante omnia saecula of the following ‘article’
is replaced by ante 'omne principium (=mpd wdaove dpyic). Both
expressions are linked in HiLARtus Contra Auxentium 14 (PL X 617)
Iesum Christum ante omnia saecula et ante omne principium: natum
ex Patre (OULTON 22)%). ’

Spiritaliter: Spiritalis is the consistent spelling of ancient MSS;
the forms spiritualis, spiritualiter are rare before 1100 A.D®). That
the MS spelling must be genuine was proved indirectly by BoNNET
140: if spiritualis had existed in Christian antiquity it was bound to

») For comparison with the statistics of Bagan and Garvin I give here the
corresponding figures for Patrick in percentage: hic 20.7, iste 1.8, ille 38.8, is‘
19.8, ipse 18, idem 0.9. The ratio is:ille is ca 1:2, which seems moderate, con-
sidering that in the Latin Book of Wisdpm and the Acta Andreae it is 1:9. -

) Here, and C 12 (bis). 17.23.62. E 1. .

#) Equivalent formulas in the singular are also ante omnem constilutionem
(conditionem) Iren. IV. 20,3; V. 1,1.

. ) LINDERBAUER 194. In AETHERIA 46,2.3 the anc1ent spelling should be restored .
(the codex unicus is of saec. XI!). The earliest instances of spiritualis so far

recorded occur in the ninth century Guelferbytanus of the Sermons-of St.
Augustine.
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occur in dacfylic verse, where spiritalis is impossible. The ano-
malous formation is, I think, a case of ‘contrast analogy’: TAPALEG :
© myevpatinée = carnalis: spiritalis®). The morphologically correct
form ‘spiritualis was perhaps first introduced by some Carolingian
scholar (Cf the modern restitution of eleemosyna for ancient eli-
mosiha.') ‘

Apud Patrem (= Victorinus) is perhaps a mistranslation of
mapd Tod Tatpéc —another trace of eastern influence.

Inenarrabiliter: Inenarrabilis, and even more so the adverb, are
rare. The latter seems to be used specifically of the relation between
the Father and the Son: HrLarius Damnatio Arianae hereseos (PL
X 698) si/quis filium Dei non uere inenarrabiliter de Deo Patre
natum . .. dixerit; EuseBius VERc. Epist. 2,6 (PL XII1.950) nouit et
eius unigenitus inenarrabiliter de ipso filius; FAusTINUS De Trin. 3,5
(PL XIII. 66 D) de Deo /j?atre ‘natus est, sed inenarrabiliter (MOHR-
MANN 190 f.). Being difficult to pronounce, the word is constantly
misspelled in MSS.*). ’

Et per ipsum facta sunt uisibilia et inuisibilia." cf Iren. II1 11,1
(Deus) qui per uerbum suum omnia fecit et uisibilia et inuisi-
bilia. More parallels in Ourton 23. The creation through Christ as
Snovpyde is an element of Pauline theology: 1 Cor 8,6; Col 1,16.17;
Heb 1,2. v

Hominem factum (cf homo factus IREN. V 1,1) keeps closer to
the Greek text of the Nicaenum (évayfpwnficayte) than the official
Latin version (et homo ‘factus est); the passive (homo factus =
gvavbpwmrleic) is typically ‘western’.

Morte deuicta (deuicta morte) is a frequent Christian formula:
TEi{T. adu. Praxean 23; IRen. III 18,7; VICTORINUS (See Testimonia) ;
Antiphonary of Bangor, no. 85; cf deuicto mortis aculeo Te Deum
17; further OuLToN 23 f. Mortem deuincere is a favourite phrase

=

#) On the allegory of cdpE and mvedpa and the semantic character of carnalis
—spiritalis as ‘Bedeutungslehnworter’ see MoHRMANN 87—90, 155—7; Misc. G.
MercaT1 I (1946) 441. If, as Dr. Mohrmann plausibly suggests, carnalis succeeded
in ousting carneus because it had the support of spiritalis, the two words would
have interacted.

#) Ferdomnach (LA) persistently writes inerrabilis, inerrabiliter.
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of VicroriNnus (1,2; 4,4; 5,1.2). The formula has, of course, its root
in 1 Cor 15,55.—The ablative absolute consisting of a past participle
and a common noun is found only here, in a. traditional formula,
and in the set phrase effusis lacrimis E 7%); all other instances in
Confessio and Epistola are of '‘a present participle followed by a
name (iu_bente Corotico E 12'), in particular thé name of God
(fauente Deo E 5, sim.)*). This was already the practice of Cyprian .
(SCHRIJNEN-MOHR'MANN I135-7). In its classical form the ablative
absolute was never popular; even in the Vulgate it is probably an
element of literary style®). '

In caelis ad Patrem receptum: Cf VictoriNus (Testimonia);
TERT. De uirg. uel. 1 receptum in caelis; OULTON 24. Ascendere in
caelis sim. are common in VicTorINUS, In Apoc. (2,1; 4,1.4; 5,3;
12,3); cf the Creed of Auxentius (HiL. ¢. Auxent. 14) ascendisse in
caelis; PsAvuc. Serm. 242 (BurN Facsimiles of the Creeds, p. 8)
ascendit in caelo. ' ‘

E. NorpEN Agnostos Theos 263-76, points out that in the state-
ments concerning the Second Person the (accusative) participles
of the earliest western symbols were afterwards largely replaced by
relative clauses, reflecting the change (for the sake of dogmatic
formulation) from passive to active in the Greek originals (ayactdyta
avafBayto for eyeplévta dyvadnpebéyta ). Patrick (as also Victorinus)
has the accusative of the participle throughout.

A comparisofl of the long scriptural quotation (236,15-17) with
the original is revealing. v

%) Livy XXVII 19,‘12; PsQuinTiL., Decl. 9,7; Tac. Hist. I 69; Var. Fracc. IV
51 (cf VEeRe. Aen. VI. 686; Siu. IX. 257); effusis ... fletibus VII. 410. I cannot
trace the phrase in Christian writing.

%) Cf PEReEGR. AETHERIA 3,2 iubente Christo Deo nostro; IRENAEUs: donante

" Deo, sim. (HITCHCOCK HERMATHENA 47,206). This pattern was widely adopted by
Christian writers in the place of classical dis propitiis, deo auctore, etc.

37) It is rare in the Old Latin Heptateuch: BiLLEN 149; its almost complete
absence from the Gospels may be due to Syriac influence: H. C. Hoskier The
Golden Latin Gospels, p. 1xx.
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New Testament:

et dedit (donauit' VLPL VULG) illi no-

men {quod est m TEST VULG) super

omne nomen, ut in nomine Iesu omne
genu flectatur caelestium et terrestrium
et infernorum et omnis lingua con-

fiteatur (ei Iren) quia Dominus lesus.

Christus in gloria est Dei Patris.
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Patricius:

et dedit illi omnem potestatem
(cf Matth 28,18)
omne nomen

super

caelestium
et terrestrium et infernorum et (ut
PVR A2) omnis lingua confiteatur ei
(om ®) quia Dominus et Deus (cf Ioh

20,28) est Iesus Christus (quia Domi-
nus lesus Christus in' gloria est Dei
Patris V).

Patrick’s text is contaminated at the beginning and end, and
abridged in the middle. As a res‘ult, ‘nomen comes to mean ‘person’
‘being’ (cf SALoNIUS 416), and the subjunctive confiteatur is inde-
pendent®).—Ei after confiteatur is remarkable as a singular agree-
ment with IReNaEUs (I10,1)®).—Confiteatur ei, quia etc: Of the
vast literature on the éccusativ,e and infinitive and its substitutes
- I mention PLATER 42,119 ff.; LOFSTEDT Peregrinatio 116 ff.; SaLoNIUS
22 ff.; LEumaNN-HoFMmaNN 270 f., 726 f., 753 (literature!); ScHR1J-
NEN-MOHRMANN II 92 ff.-In this respect Patrick’s Latin ranks very
low indeed. There are only four instances of the accusative and
infinitive (two of them, C 43; E >6, not of the classical type); even
the subjunctive after quod -(Savontus 299-310; Haac 95) is found
only once (C 62).

Quem credimus et expectamus aduentum ipsius: For this type
of syntactical contamination Patrick has a weakness; it is, however,
not quite unparalleled: HEGEsIPP. prol. 3 sed manserit in eo cui
'Lreposita manebant omnia et ip__se erat spes gentium (here, as in C 4,
235,13, the anacoluthon was caused by the introduction of a biblical
phrase); Leo Alex. prol. p. 45,20-4 Pfister dominantibus Iohanne
et Marino ..., quibus quaedam necessitas accidit transmittendi mis-

) The lost ut is substituted for et before omnis lingua ‘in most MSS of &,

) This, however, does not prove closer affinity as was assumed by HitcH-
cock HERMATHENA XIV 173. Inparticular, I can see no connection between Patrick’s
potestatem super omne nomen and Eph 1,21 whether in Irenaeus’ quotation (IV
19,2) or in any other. In Irenaeus nomen means ‘name’, even though some notién
of personality may be implied; in Eph 1,21 potestatem and .nomen are co-
ordinated.
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sum suum’ usque Constantinopolim ... et tunc miserunt illuc
.Leonem archipresbiterum®) ; 136 (p. 65,7-9 Pf.) quapropter precipio
tibi turnare gressum et redi ad matrem tuam et requiesce in sinu
illius; al. ' ;

Expectamus aduentum ipsius mox futurum: Here, and in the
similar instances C 34.55 we find the typically ecclesiastical (SaLo-
Nus 323 ff.) substitution of participium or adiectiuum coniunctum
for the accusative and infinitive. It is frequent in TERTULLIAN (e.g.
Apol. 16,6 qui crucis nos religiosos putat; 45,6); in Filastrius it has
become a reél mannerism (JURET 182).—With the phrase in C 4
compare AELIIjs SPARTIANUS Vita Hadr, 2,9 habuit autem praesump-
tionem imperii mox futuri. '

Iudex uiuorum atque mortuorum is not a grammatical blunder
(so OurtoN 10f.); here, as in similar instances of apposition, the -
nominative is casus absolutus”). This construction is widespread:
VULG Apoc 2,13 in diebus Antipas, testis meus fidelis; IORDANIS
Getica 293 castra componit tertio fere miliario ab urbe, locus qui
(for in loco qui or qui locus) appellatur Piheta (note also the at-

tractio inuersa: NORBERG 84); ACTA ANDREAE p. 87,33 Blatt in Beel- . A

zebub princeps demoniorum ... eicere demonia (nominative pre-
ceded by an indeclinable proper nanie, cf Apoc 2,13); DEFIXIONUM
TABELLAE p. 270,12 Audollent anima et cor uratur Sextili, Dionysiae
filius; in the Antiphonary of Bangor (13vg), the hymn Audite
omnes. is headed: ¥mnum sancti Patricii magister Scottorum. See
LOFsTEDT Peregrinatio 50 f.; LINDERBAUER 133 f.; PLATER 19; BLATT
151; NorBERG 64 ff. (‘most frequenf in the transition period, saec..
VI-IX’). The same freedom existed in the archaic period: CIL I*/2.9,3
Luciom Scipione filios Barbati (cf SvENNUNG Palladius 175 f.)*).—

1) This passage might be explained as a zeugma; similarly Iudith 7,2 illorum

" uirorum quos occupauerat ciuitas et' abducti fuerant de .prouinciis et urbibus.
4) According to NoRBERG 64 ff., the construction originated as an exclamatory
nominal clause, which was but loosely connected with the surrounding context.
) Dom J. CuapMan Notes on the Early History of the Vulgate Gospels
(1908) 21 quotes from the prologue of Codex Amiatinus (penned probably by
Cassiodorus): In hoc  autem corpore utrumque testamentum septuagenario
numero probatur iinpletum, in illa palmarum quantitate forsitan praesagatus
quas in mansione Helim inuenit populus Hebraeorum. Dom Chapman’s ‘correc-
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In Patrick’s ‘Creed’ the nominative construction may have been
suggested either by the formal symbolum of which he was thinking
(cf unde uenturus est iudicare uiuos et mortuos Symb. Apost.; et
iterum uenturus est cum gloria iudicare uiuos et mortuos Symb.
Nicaen.; inde uenturus iudicare uiuos et mortuos Symb. Athan.;
iudicaturus aduenit Sacr. Gallic.; PsAuc. Sermo 243, p. 6 BURN) or
by the Te Deum (19 iudex crederis esse uenturus, which would
account also for Patrick’s credimus, so strangely repeated in the
middle of the creed).

Facta, a rare biblical variant in both Rom 2.6 and its source,
Matth 16,27, is found in one MS (Veronensis LX, cf CSEL LXV 71)
of the Creed of Philippopolis a. 343, and in the Symbolum' Athana-
sianum: et reddituri sunt de factis propriis rationem.

Qui reddet unicuique secundum facta sua: The ‘indirect reflexive’
sua is here a biblical variant, but reflexive and non-reflexive
pronouns are mutually substituted also in a number of non-biblical
passages. Late Latin parallels are too abundant to be quoted®).
It is often hard to do justice to an author’s choice. Patrick’s
sermones illorum (C 9) and patrum earum (C 42) are justifiable,
because he gives his own view and not that of the respective sub-
jects). Late authors often use both sets of pronouns indiscrimin-
ately (cf Lessing 295,638,640; BoNNET 694-7). Personally I feel
that even these writers distinguish somehow between reflexive and
non-reflexive (cf Iur. Caprt. Gord. 30,2 cum illum incusasset quod
immemor beneficii eius sibi minus. gratus exsisteret; GrRec. TUR.
Hist. Franc. IV 12 rogat ut ei chartas daret sibique possessionem
subderet), but the nature of the distinction is not always as easy

tion™ praesagatum misses the point; foreshadowed is not utrumque testamentum,
but septuagenarius numerus. Strict concinnity would demand praesagato; but
even Cassiodorus might for once have been a little casual.

“3)/A complete reversal of classical syntax is CommopiaN Carm. apol. 948
nec moritur filius suus ante parentes.

“) For similar reasons, even classical writers break the strict rules occasion-
ally; no wonder that the author of the BELLUM AFRICUM, striving for clarity
rather than elegance, has no scruples to write: (8,5) ipse (Caesar) ... cognitis
condicionibus Scipionis et qui cum eo bellum contra se (Caesarem) gerebant,
mirari etc. '
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to- explain as in IorpANis Getica 131 Vesegothae ... legatos ...
direxerunt ad Valentem imperatorem ..., ut, partem Thraciae ...
si illis traderet, eius se legibus ... subderentur et, ut fides uberior
illis haberetur, promittunt se ... fieri Christidnos (the reflexive is
used where the subject is the same as in the main 'clause, viz
Vesegothae; the demonstrative illis, where the subject is different).
—1t is perhap's\\not accidental that in the non-biblical passages of
the Confessio the reflexive pronoun is invariably singular (the
_ subject, either grammatical or logical, being always God), whereas
the non-reflexive pronoun, with one exception, stands in the plu‘ral.
Scahty as is our material, it conforms with PEr's observation
(p. 202-6) that the scribes of Merovingian charters, so far from
-distinguishing between reflexive and non-reflexive meaning, are
consistent in using suus of a single .proprietor, eorum illorum
ipsorum of several persons. Patrick’s usage, though still within
the terms of Latin syntax, might foreshadow‘the later Romanic
development.

With donum et pignus inmortalitgtis - (= Victorinus-Jerome)
compare IREN. IV 13,4 amicitia Dei inmortalitatis est condonatrix;
HiLarius De trin. 136 (PL X 48) immortalitatis pignus (= dppa-
Bova tic abavacioc: HaussLETER CSEL 49, p. 96,9).

236,21-22: Quem confitemur et adoramus. unum Deum in trinitate
sacri nomzms Quem has been referred to Christ by HircHCcoCK
HERMATHENA XIV 175, on the authority of Iren. III 18,3 in Christi
enim nomine subauditur qui unxit et ipse qui unctus est et ipsa
unctio . .. et unxit quidem Pater, unctus est uero Filius in Spiritu,
qui est unctio®). OurtoN 11, more plausibly, refers quem to Deum
(line 9). To me it would rather seem that the object of adoration
is the Deus frinus et unus of this very phrase, which thus binds
Patrick’s creed together as a single whole, ¢f SymB. Athan. 3 ut
unum Deum in trinitale ... ueneremur; COLUMBANUS Epist. 3
(p. 165,15 f. Gundlach) corde credimus et ore confitemur unum
Deum esse in trinitate et trinitatem in unitate.

%) Against this interpretatidn see D. S. NernEY I. E. R,, 5. ser., 72,99, note 1;
Nerney’s own interpretation (reference to the Third Person only) is perhaps too
narrow.
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The fourth chapter of the Confessio is a whole not only in con-
cept but also in structure. As'far as possible I have endeavoured
to make this clear by my punctﬁation; more illuminating would
have been a division secundum cola et commata. Even without this
device. the creedlike structure of the whole is obvious. We must,
then, conclude that, whatever reason Patrick may have had for
making these statements here, they were based on a formal sym-
bolum. This -is my main objection to the view of some scholars,
and in particular to Dr. Oulton’s, viz that Patrick derived his
‘creed’ from .the Commentary on the Apocalypse of Victorinus of
Pettau. The difficulties inherent in this theory have been discussed
in my paper ‘The “Creeds” of St. Victorinus and St. Patrick’ (see
above, at the beginning of this chapter). In my opinion, Patrick
draws on 'a Gallican creed that he had learnt in his youth. This
creed was partly based on the original text of Victorinus; it was,
perhaps, used later by St. Jerome in his revision of Victorinus’
work. !

5. Ipse enim dixit per prophetam: Patrick’s quotations®) are
normally introduced by Deus (Dominus, etc) dicit, inquit, pollicetur,
sim., “often specified by in euangelio, per prophetam, in psalmo
(24 instances). Impersonal scriptum est (ef 1 Cor 3,19) occurs four
times. The author of a sacred book is named but rarely: C 25
apostolo dicente, C 55 sicut propheta dicit, E 18 ait apostolus™).
In a string of quotations, various links are used: et iterum (four
times; cf 1 Cor 3,20; Heb 2,13; 10;,30),\ideoque( (E 8), uel (E 8.9).
In the absence of a comprehensive study on ancient Christian
~ formulae of quotation, Patrick’s practice cannot be seen against its
background; the essential identity of his formulae with those of
Cyprian (C. H. TurNER JoURN. THEOL. STUD. VI 246-69; HiTCHCOCK
HerMATHENA 47,219) and of the Regula Benedicti (LINDERBAUER 123,
and passim) suggests a common tradition..—The use of ipse refer-
ring to God (‘He’, cf emphatic adtéc) begins with the Vetus Latina

) L. BieLer Der Bibeltext des heiligen Patrick, in BiBrica 28 (1947) 2'4‘0~3.
i) At C 9, where Newport White reads quia inquit Sapiens: Per linguam etc.,
I punctuate qizia, inquit, sapiens per linguam etc.
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(e.g. Rom 11,36) and extends farv into the Middle Ages.—The
“prophet’ here and in C 55 is David. For propheta = psalmista cf
REG. BENED. 7,35 and LINDERBAUER 215. The use of common nouns
for definite persons is attested in_late antiquity®). Patrick’s usage
is still comparatively vague: h1s propheta is sometimes Dav1d some-
times Isaiah or Jeremiah; apostolus refers to St. Peter in E 18,
to St. Paul in C 25.—The type Deus dicit per prophetamn prevails
over propheta dicit (4:1)*); Deus dicit per apostolum is never
found. Deus. dicit per prophetam recalls the haec dicit Dominus
of Old Testament prophecies. The expressions Deus dicit per pro-
phétam Dominus. dicit in euangelio (always introducing words of
the Lord), and apostolus dicit are deliberately apphed to different
. mediators of the divine message.

The 6Atdic of Ps 49,15 is rendered here by the common tribulatio,
in C 20—a mere allusion, probably via Cyprian (BmBriCcA 28,255 f.)—
by the archaic, and more literal, pressura. (

236,24 f.: Et iterum inquit: Opera autem Dei etc: To introduce
a second quotation by et iterum dicit \is biblical style: Rom 15,10; *
Ioh 19,37.—Inquit precedes a quotation as early as ApurLeius (Met.
VIII 18, cf Hildebrand ad loc.); it occurs also in Tertullian, Victo-
rinus and other ecclesiastics”).—Subject of inquiti may be the
preceding ipse—a common ellipsis, in Patrick as elsewhere. At
237,20;.238,10; 255,20, howéver, inquit is impersonal (= scriptum
est); on this- ‘intransitive’ inquit (ait, dicit) see LOFSTEDT Pere-
grinatio 319 {.; Stud. Synt. 130-6™). A model was provided by Rom
15,9.10 (VL = VULG) sicut scriptum est: Propter hoc ... Et iterum
dicit: Laetamini etc. Patrick may have thought of it when writing

) IusTINIANUS Institutiones I 2,2 sed quotiens non addimus cuius sit ciuitatis
nostrum_ius significamus: sicuti cum poetam dicimus nec addimus nomen sub-
auditur apud Graecos egregius Homerus, apud nos Vergilius.

) With propheta dicit C 55 Patrick quotes words of the psalmlst not of
the Lord.

%) Common in this position is inquiens‘after a finite verb of »saying, e.g.
Marc 12,26 quomodo dixerit Dominus inquiens (dicens VLlalq): Ego etc.
(inquiens om b aur VULGF). )

1) Comparable is ¢not as a reference to philosophical authorities (Plato,
Aristotle) iq Protinus (e.g. Enneades I 1,4.8; 2,1 -a. o.).
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(C 11, 238,9-11) scriptum est enim: Linguae balbutientes ... Quanto
" magis nos adpetere debemus, qui sumus, inquit, epistola Christi.
6. Opto f}'at_ribus et cognatis meis scire qualitatem meam: This
fusion of classical opto alicui aliquid and the early and late Latin
infinitive construction seems unparalleled.‘Is the dative here a
vague reminiscence of fratribus et cognatis (ablative!) Luc 21,16?

For qualitas ‘type, sort, character’ cf IReEN. V 9,3 qualitatem
autem Spiritus assumens (Hircacock HERMATHENA 14,177); CYPR.
De lapsis 28 qualitas delicti.

With possint perspicere compare esse uide(n)tur (C 1.41), and
periphrastic coepi (C 18, 240,13) and merere, -ri (C 32; E 21). All
this is characteri‘stically late Latin: LOorFsTEDT Peregrinatio 207-11.

Votum animae meae is modelled on biblical expressions: Ier 2,24
in desiderio animae suae; Apoc 18,14 desiderii animae (tuae D vg).
7. Verbum otiosum etc: See Part I, p. 35. The nominatiuus pen-
dens, as also in C 18 (Part I, p. 33) and C 42 (248,18), though
common in late Latin, especially in technical works, is in our text
probably a biblical element: RADERMACHER Neutest. Gramm. 21 ff.;
W. Havers IF 43 (1925) 207 ff., Glotta 16,94 ff.; PLATER 19; SVEN-
NUNG Orosiana 178 ff.; CHr. MoHRMANN Glotta 21,20 ff.; E. H.
STURTEVANT Introduction td linguistic science, 1947,114%).

Locuti fuerint isthe first instance in our text of the late Latin
‘tense shifts’: fui for sum in the perfect passive; pluperfect for
imperfect, future perfect for future in both active and passive:
BoNNET. 641-5; M. LEUMANN GrotTtA 11,192 ff.; LEUMANN-HOFMANN
561-5; HoppE 60 f.; MULLER Chronology 78; SCHRIJNEN-MOHRMANN
IT 35 ff.; Merkx 106 ff. I deliberately refrain' from a discussion of
the phenomenon and merely present the evidence of Patrick’s text.
We count seven instances (two of them biblical) of the type locuti
fuerint (4 pluperfect, 3 future perfect); in .the active, pluperfect
for imperfect is restricted to debueram®). Among 22 instances (ten

52) In passing I note some late-instances from the biographers of St. Patrick:
Muircha I. 15 (LA fol. 3vB4—9); Tirechén,‘ LA fol. 11ra40—82; 14rB24—17.

53) Pluperfect for imperfect seems on the whole to be less frequent than
Future II for Future I: RoBERT, p. lxxi; HaussLeiTEr 180,14; 183,15; BoNNET
641 ff.; BraTrT 194. A large portion of the future perfect forms is provided by
the auxiliaries esse habere posse uelle: Jurer 298 f.; H. Brase ALL X 317 ff.
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biblical) of Future II for Future I, 6 ;re forms of esse, b of uelle,
/aﬁ,d 11 of other verbs (for non-biblical passages the ratio is 4:4:4);
eight instances occur in conditional clauses, five (all non—biblical)
in generalizing relative clauses, in which for Patrick this ‘shift’ is

a strict rule. ‘ ) . 4
8. Debueram = debebam ‘I ought to’ was used but occasionally
by Cicero (HorpeE 39 f.). Ovid introduced it into dactylic verse,
which, in its stricter form, has-little room for debebam. In prosé
the substitution is rare before Tertullian;(TAC. Ann. XIII 36; FRONTO
p- 15,15 Naber). It gains groﬁnd in late Latin: TerT. Apol. 25,16
et ab hostibus ergo suis (dii Romanorum) sustinent adorari et illis
‘imperium sine fine’ decernunt, quorum magis iniurias quam
adulationes remunerasse ~debuerant (more in HoprPE 39 f.)“");
" ComMoDIAN * Instruct. 111,10 f. torruit hunc (Apollinem) uirgo
specie, quam ille deberet. illa prior utique debuerat deum amasse;
11 9,6; later GREG. TuRr. Hist. Franc. 147; II 355).—Débueram is again
so used in C 46, 249,28 f., nunc mihi sapit quod ante debueram;
elsewhere in our text (C 10.1'2.44.46,249,17) it seems to stand always .
~ for the simple imperfect debebam ‘it was my duty’.

Cum timore et tremore:, Duplication of synonyms is either
rhetorical or pathetic. It is a feature of the language of Cicero
(LOFSTEDT Syntactica 11175 f.) as well as of Tertullian (LOFSTEDT
Tert. 69-72) and Augustine (Barmus 207-20); but even a popular
preacher or writer would use it almost instinctively. There is a score
of instances in the Writings of St. Patrick; significantly enough,
only two (the present one and E 18 peccator et impius) are biblical.

The phrase in illa die ubi has parallels in the Pentateuch of
Lyons, -and in the Vetus Latina of Cyprian and Augustine (BILLEN
160). See also LorsTEDT Stud. Synt. 11-13. ‘

With nemo se poterit -subtrahere uel abscondere compare VL .

5t) On oportuerat = oportebat, ibid. note 3. )

%) Under the influence of Greek, the indi¢ative of any verb can stand in the
apodosis of the irrealis (HorPE Syntax 68 f.; Apams Patr. Stud. XII. 82). Even
Boethius writes once (Phil. Cons. II.7,20) intellexeram si tacuisses (= Zyvmv

&v et 2otyag). FrEDEGARIUS III. 20, p. 101,12) produces the monstrosity in nomine
deorum meorum puer fuisset, uixerat (Haac 93).
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Act 20,27 (Iren. TII 14,2) non enim subtraxi (= d) uti non annun-
tiarem (non enim subterfugi [ = e; Omectetkdpmy] quominus annun-
tiarem VULG) ; Avc. Conf. II 6,13 cuius potestati ... subtrahi quid
. potest? VL Ier 23,24 si absconditur (so Iren: abscondetur
HierLXX, absconditus fuerit-m Cypr) homo (VULG: occultabitur).
Se subtrahere, which seems unparalleled, is probably a zeugmatic
prolepsis of the second element.
Omnis omnino is a set phrase of wide circulation™). It is only
in this phrase, with its impressive assonance, that Patrick knows
oinninﬁ.—Reddituri sumus (Patrick’s model, Rom 14,12, has
reddet!) here and the same periphrasis in C 39 ab omni mundo
uenturi sunt credentes convey the idea of something that is bound
to take place.
9. Quapropter olim cogitaui scribere, sed et (om ®) usque nunc
haesitaui. Against Whité, I have decided for sed et (D). It is the
peculiar late Latin us‘e of et as a mere particle of correspondehce:
Minucius FeLix Oct. 25,6 tot de- diis spolia quot de gentibus et
tropaea; TERT. Apol. 40,12 illius rea est cuius et ingrata; cf Iordanis
ed. Mommsen p. 187; LorstepT Krit. Bem. 94; Peregrinatio 43;
HorpPE 119. We may translate here ‘but, on the other hand’. So I -
understand Luc 24,21-22 nos autem sperabamus quia ipse esset
redempturus Israhel; et nunc super haec omnia, tertia dies hodie
quod haec (the crucifixion) facta sunt. sed et (sed om a b ¢ ff, ry;
et om Q axke xoi GR) mulieres quaedam ex nostris terruerunt. nos
(saying that Christ was alive). The two unenlightened disciples,
stulti et tardi corde ad credendum (24,25), stand bewildered be- -

tween their depressing experience on the one side and the incredible
" news on the other—until ‘their eyes are opened’.’

Vsque nunc (for classical usque adhuc) is known from the
Vetus Latina (ef Marce 13,19: k; Matth 24,21: d e Cypr Iren), the
Vulgate (usque nunc Marc 13,19, but usque modo Matth 24,21; cf
PraTER 62) and other late Latin literature, e.g. AMBROSIASTER (ex-

56) In Christian literature a.o. TERT. De ofat. 12; Cypr. Epist. 56,1; VicT. _VIT.
1I 19.73; Iren. V 12,5; Commop. Instr. I 35,23; II 20,16; Siponius Epist. VIII 1,3.
—Not in Vulgate.
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plaining the usque adhuc of 1 Cor 4,13); FiLasTRIUS 111,4; CASSIAN
Conlat. X 5,1; Ruricius Epist. 11 9,1; Iorpants (three times); VIiTAE
"PATRUM (see SALoNIUS 227); GREGoRY oF Tours (frequent, beside
usque hodie). The inversion nunc usque is recorded a.o. from
Ambrosiaster, Pelégius, PsAugustine’s Quaestiones, Cassian, Ior-
danis. : ' .

Ne incederem in linguam hominum—translated correctly by Sir
Samuel FERGUSON (Trans R.I.A. 27, 1885, 72) ‘lest I should fall in
censure of men’s tongues’—is difficult to explain. CicERo writes
(with a tinge of colloquialism) insermonem incidemus Epist. IX
3,1; in uarios sermones incidebam Ad Attic. XVI 2,4; cf in Verrem
III 15,38 (in calumnias incidere)®). The metaphor lingua = obtrec-
tatio is also of long standing. Patrick’s double metaphor is possibly

- modelled on Eccli 28,27 qui relinquunt Deum incident in illam (i.e.

linguam nequam).—On similar grounds SULPICIUS SEVERUS excuses
his hesitation to publish a Life of St. Martin (1,1): iudicia humana
uitabam, ne ... sermo incultior legentibus displiceret.

Sicut et ceteri (also C 11.44.57; siéut et C 46) is biblical (1 Thess
5,6, where ef is omitted in VULG [ACHRT al] as in the leading ‘
- Greek uncials N* AB). For sicut et, where et is again a ‘particle of

correspondence’, see LOFSTEDT Beitrige 94'; Peregrinatio 43.

Qui optime itaque etc: With the possible exception .of C. 14,
itaque is always enclitic—some sort of ‘relief’ for the preceding
word. Here it seems to give oplime an ironical undertone. )

What follows has been a stumbling block to all interpreters—
- beginning with the scribe of V, who boldly wrote qui optime sacris
litteris imbuti sunt et studium suum ex infantia numquam
mutauerunt. It is largely a problem of textual criticism. As locus
infectus I regard iure, which was corrected to iura by Dr. J. Gwynn;
utroque (D) must, then, be a secondary alteration. Iura et sacras
_litteras stands for the whole of secular and religious learning, see
this commentary on C 13 sapientes et legis ’periti. Viraque for
utrumque in apposition' after a pair of nouns (frequent in the
Vulgate: KAULEN 173, in Irenaeus: HiTcHCOCK HERMATHENA 51','1938:,‘

57) Different is in mentionem incidere, Laelius 1,2; cf incidere in homines
‘to come across (certain) people’: Auc. De beata uita 1,4; Conf. III 6,10.
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66 f., a.0.) seems to be an element of Volkssprache: LINDERBAUER
162; ulrisque = utrique in Pompei: CIL IV 2457.

The metaphor qui iura et sacras litteras ... combiberunt has a
surprisingly close parallel in CickEro De fin. III 2,9 quas (artes) si
dum est tener (puer) combiberit, ad maiora ueniet paratior®). This
is perhaps no accident. In pleading his case against those who
deépise him as unlearned, Patrick makes use of certain. elements
of literary prose: here alone in the Confessio (except in the ‘creed’)
we find atque (237,20) ; here alone he writes uidentur esse (esse
uidetur, -ntur C 1.41); here alone, as far as I can see, Patrick
deliberately employs clausulae: C 9 usque nunc haesitaui ——| —-— —;
(sicut et ceteri ———|——=)"; pari modo combiberunt _|———|——— —;
numquam ‘mutarunt £ — > | £ semper addiderunt —_ | —_— —; in-
structus atque eruditus —|=_—[—_—_; C 10 in iuuen | tute non compa-
raui —— | ——— —; (ante perlegeram —_— | —_—; ante praefatus sum
—_—|£ — )", Stylistic parody_is an essential element of ancient
polemics and satire. However poor its effect, the tendency is obvious.
Is this isolated Ciceronian phrase—an echo, maybe, of Patrick’s
schooldays—part of the scheme?

Sed magis (where magis = potius, cf German vielmehr) is
found in Latin poetry since the first century B.C. (LutaTtius, Epigr.
1,4; CatuL. 66,87; Lucr. 1481); it was avoided by Virgil, Horace,
the classical and early post-classical prose writers, but became
frequent again in ecclesiastical and late Latin: LEUMANN-HOFMANN
672; in ActA ANDREAE 75,19 f., 89,24 f. Blatt it is preferred to the
simple @\\& of the original. Patrick has sed magis several times,
once even sed magis potius (E 21). :

Ad perfectum semper addiderunt must mean ‘they made a
_steady progress towards perfection’. Comparable is Fravius Vo-
pPIscUs Aurel. 9,5 nihil praeterea possum addere tanto uiro ad
muneris gratiam. With Patrick’s absolute addere one may compare

. %) Augustine always uses the commoner imbibere: Conf. VII 5,7; 20,26.

) Recurrent biblical formula, see above.

%) Similar commata, of analogous rhythmical structure, occur in C 34 (ante
praedixerat), C 52 (ante praeuidimus), E 11 ante praenuntiauit. It is the fre-
quency of metrical cadences here that indicates deliberate intention.

CL & M. ' 8
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VULG Os 13,2 addiderunt ad peccandum (mpocédeyto 0 o‘cp,ocpto'cvsW)
—perhaps a variety of the Hebraism found in 1 Reg 3,21; Luc
20,11.12: Prater 23.—Ad perfectum implies finality: Heb 7,19
nihil enim ad perfectum adduxit (adtulit L. consummauit d e) lex
(0d38y yap &tedelwasy 6 vépoc); IREN. IV 39,2 ascendes-ad perfectum.
Cf also EuaGriUus (Athanaéiu‘s) Vita S. Antonii 66 guotidie ad
meliora crescebat; Auc. Ciu. Dei XX 16 mundus in melius innouatus;
XXI 27,2. o

The words sermo et loquela nostra, a reference to either Ps 18,4
or Ioh 8,43, obviously mean ‘what we are saying’, ‘our writing’.
The ‘pluralis modestiae’ is used most frequently in an author’s
references to his work. Gregory of Tours, e.g., refers to himself
as author in the plural, but otherwise always in the singular
(BonNNET 497 £.)®). Patrick refers to himself in the plural again in
E 9 per exhortationem paruitatis. nostrae, where he ’ghinks in the
first place of preaching, but possibly also-of pastoral letters; and in
C 32 doleo cur hoc meruimus, perhaps an echo of St. Jerome. In
all other instances—even, I think in C 33, 245,8, where nobis is
continued by in terra captiuitatis meae (biblical!), the plural in-
. cludes Patrick and his fellow-workers. If, as would appear, the
sermo et loquela nostra is the text of the Confessio, Patrick admits
here that it was not natural for him to talk or write Latin, and,
consequently, that the Confessio Was conceived (not necessarily
“drafted) in a different language. This is suggested also by E 20
non mea uerba, sed Dei .. ., quod ego Latinum exposui. For Patrick,
to write Latin always meant some effort. To use his own words:
‘it can be proved from the savour of my writing (ex saliua scrip- -
turae meae—a unique expression) what my liberal education is .
like’. In order to write Latin well it would have been necessary for
Patrick to study it intensely—from which, unlike his opponents,
he was prevented by the circumstances of his life. .

The inversion sum ego is frequent in the Bible. From the Psalms
alone I note®): :

%) In the early ecclesiastics this plural is explained differently by SCHRIINEN-
MoHRMANN I 656—8 (‘altchristlicher Kurialstil’).
%) Variants are given only for the words sum ego.
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24, 16 quia unicus et pauper sum ego (ego sum Rsr-lat. H)
85, 1 quoniam inops et pauper sum. ego (ego sum Rlat Aug)

108, 22 quia egenus et pauper sum ego (Rom MozOL Medman [AR Luk]$': ego sum
PsVeett Gall)

118, 63 particeps sum ego (Hil Rom G C MozlG Medman: ego sum PsVcett Gall
Heb GR) '

118, 94 tuus sum ego (ego sum Heb)
118,125 seruus tuus sum ego (ego sum Aug)

118,141 adulescentulus sum ego (ego sum [AR Luk]sr R Aug A Heb. MozLG Med)
140,10 singulariter sum ego (ego sum Rsr.lat Aug).

From other parts of the Bible I quote at random Gen 4,9 (VULG.
LXX); Ex 4,10 (Lugd Ambr Aug and 6 Greek minuscules: ego om
VULG);V 2 Reg 7,18 (LXX: ego sum Ambr Patr VULG); Ioh 14,3
(sum ego dim h § VULGpl GR-om: ego sum a-d f ff, ¢ aur VULGE®J) ;
17,24 (sum ego dim 5/vg.’GR-0m: ego sum VLpl VULG) ; 18,37 (rex
sum ego VL VULG-om GR: ego rex sum g= )®). Outside the Bible, we
read e.g. VITAE PATRUM V 15,66 scis quis sum ego (oblique question,
as in Confessio). None of these passages, however, furnishes a
parallel to sum ego as part of a coinpo‘site verbal form.

In sermonibus instructus atque eruditus: Instrumental ablative
with in is a biblical hebraism (LorsTEDT Syntactica II452-6;
RoENscH 396 f.; KAULEN 240 f.; PLaTER 20) that has spread widely
among ecclesiastics ;' the weaker the classical tradition the greater
. has been its success, hence its frequency in such authors as Patrick
“or Gregory of ‘Tours (BoNNET 616 ff.).—For the phrase compare
2 Tim 3,16-17 ad erudiendum in 'iustit\l'a (ad tustitiam d e) ... ad
omne opus bonum instructus; AETHERIA Peregr. 25,1 ut ... erudia-
tur populus in scripturis. '

Quia, inquit, sapiens per linguam dinoscetur et sensus et scientia
et doctrina ueritatis: According to the traditional punctuation quia
inquit Sapiens: Per linguam etc, Patrick would testify to the litur-
gical practice of quoting all didactic books of the Old Testament as
Liber Sapientiae (Salomonis)—of which there seems to exist no

%) The biblical usage has some antecedent in vulgar Latin of earlier times,
cf Praut. Asin. 220 auceps sum ego, and the frequent postposition of ego .after
verbs (but not after esse) in Petronius (SEGEBADE-LOMMATZSCH 58).

8*
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other record of such early date®).-To me, however, it seems more
likely that inquit is used intransitively (see C 5, 236,24), and sapiens
opens the quotation.

The Old Latin text of Eccli 4,29 is almost uniform. Dinoscetur
(D), if more than a phonetic spelling, would be a remarkable agree-
ment with LXX against all Latin versions. In other respects,
Patrick’s quotation, apparently made from memory, is not quite
exact, cf per linguam (in lingua all Latin texts, with LXX) and the
omission of in uerbo (or -is) before ueiitatis. It may thus be permis-
sible to assume that Patrick—unconsciously—replaced sapientia
by sapiens, all the more so as he applies the biblical text to his
own person. ~ '

10. = Iuxta ueritatem ‘(even) in accordance with truth’. Iuxta ‘ac-
cording to’ is exclusively late Latin: GRANDGENT § 80; PLATER 85.

. Praesumptio meaning ‘éudacity, impudence’ is typically ecclesi-
astical: TERT. De cultu fem. 2 praesumptio impedimentum timoris;
Suvrpricius SEVERUS Chron. I 33,4 illicita praesumptione; Avc. Conf.
VII 20 quid interesset inter praesumptionem et confessionem; cf
Salonius 422 f. (semantic development. of praesumere). Patrick’s
praesumptio is his decision to write the Confessio.

Quatenus (on the spelling see GEORGES) might be used here with
its classical meaning ‘in so far as’, and not'as a synonym of quia®).
—Modo = nunc (as always iﬁ our >text): LOFsTEDT Peregrinatio
240 f.—Comparare is here almost ‘to learn’, cf Italian imparare.—
Patrick’s words are probably an echo of Eccli 25,5 (AMBR. De consol.
Valent. 12, sim. VULG) quae in iuuentute tua non congregasti,
quomodo inuenies in senetute (tua Spec)? ‘

Quod obstiterunt peccata mea ut confirmarem quod ante per-
legeram: Quod (quia PA; ‘because’ Newport White) is probably
the accusative neuter of the relative pronoun, as in C 20 quod
mrliest witness known to me is MS Wiirzburg Mp.-theol. f. 62, saec.
VII—VIII, of Irish provenance: CaBrioL-LECLERCQ Dict. de 1’archéologie chrét.
et de liturgie VIII 2285, note 4. In the Schlettstadt fragments of a Merovingian
lectionary, Proverbs are quoted as lictio proverbiae salomonis (fol 8v): G
MoriN Etudes, textes, découvertes I (1913) 441.

%) On quatenus == ut, quia, quomodo see WOLFFLIN ALL V 399—414; SaronNius
354—6; BoNNET 328, and AcTA APOSTOLORUM APOCRYPHA index.
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(cuius G’) memor ero; C 32 quod (quo v) non eram dignus. As
often in late vulgar Latin, indeclinable quod is here used as a
‘relative symbol’®). With this quod (= cui rei), which is explained
by the epexegesis ut ... perlegeram, Patrick refers loosely to the
contents of the preceding clause”).—For confirmai'e ‘to consolidate’,
‘to méster" (Newport White), cf TuLius VaLERtus I 32 recoltis uerbis
et memoriae confirmatis. By his captivity, which he regards as a
punishment for his sins (C 1), Patrick was prevented from the
most essential part of learﬁing—from digesting what he had read
only perfunctorily®).

Quw\me credit perhaps foreshadows the unstressed pre-verbal
pronoun of Romance (Qui est-ce qui me croit?)®). An isolated early
instance seems to be Varro Rer. rust. 111 16,2 a quo (Lucullo)
hereditate. me cessa. Xhe’/construction is rare in texts before the
seventh century (NorBerG 171 f.), but may have been much older
in the spoken language. Patrlck has it so often that we mlght
accept it also at 241,17.

Pleonasms of the type ante praefatus sum (cf G 34.52. E 11)
are frequent,. especially in late authors (Tertullian: LOFSTEDT Tert.
88 f.; Cyprian: WatsoN 237; SCHRIINEN-MoHRMANN I 23-5; Cassian,
see Petschenig’s inde'x; Historia Augusta, see LEssING 31). With
ante . .. prae(‘iixevrat‘(C 34) in particular, compare Tac. Dial. 18,2
ante praedixero (cf 28,3); PrLiNny Epist. X 67,2 ut .ante praedixi;
Hist. Ava. Clodius Albinus 9,4; Hier. Vita Hilarionis 27; SuLrpic.

%) Cf RoBERT, p. Ixviii; E. RANKE Par palimpsestorum Virceburgensium (1871)
415; ZiecLER Pentateuch, p. xiii; the indices to Cassian, Iordanis, Gregory of
Tours; BonNNET 390—7, 509; Haac 51; Per 175—80. In some of the biblical in-
stances the neuter may be explained by the different gender of Greek and Latin
equivalents.

) Cf Prautus Epid. 130—2 quod ad me attinuit ego curaui, quod mandauisti
mihi / impetratumst: empta ancillast, quod tute ad me litteras / missiculabas.

%) Perlegere, which in classical Latin means ‘to read from one end to the
other’, is used to render &ytoyydvew ‘to read’ in the Collectio Casinensis 305,1
(Acra Conciriorum 1/4.232,31 = 1/5.295,28).

) Expléined by analogy (after sectari) by M. REGura. Glotta 31 (1951) 184.
Regula’s article (Besonderheiten der lat. Syntax und Stilistik als Vorspiele
romanischer Ausdrucksweisen) came into my hands too late for continuous
reference.

-~
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SEv. Vita s. Martini 3,4; ThLL II 136,47 ff. It is an element of éarly
, Christian curial and pastoral style (Schrijnen-Mohrmarin), for
which it was recommended as a clausula; note that most of the
instances referred to scan either ——|— or ———|——.

Inuerbis (D: in uerbis ®) might be a vulgar spelling of imberbis
‘beardless’ (substituted by Ware), which, beside earlier imberbus,
was current since the time of Cicero: ThLL VII 424,63 ff. It seems

. possible, however, that Patrick coined inuerbis ‘speechless’ affer
the analogy of imbellis. iniugis.

The D-reading quid peterum uel quid adpeterem™), disproved by \
Patrick’s obvious model (see Testimonia; D. S. NErNeEY I.E.R.,
5. ser., 72, 1949, 23), might represent an undeleted scribal mistake
with its subsequent correction.

Vnde‘ergo hodie erubesco et uehementer pertimeo denudare
imperitiam meam: Hodie in the wider sense of ‘now, at present’
is specifically biblical: ThLL VI 2849,56 ff., and so is timere with
infinitive: Gen 19,30 timuit enim manere (sedere Hier. habitare
Aug) in Segor; Matth 1,20 noli timere accipere (assumere, suscipere .
VL) Mariam; cf Cypr. de mortalitate 12 nec amittere filium timuit.
—NMetaphorical denudare is rare in non-Christian Latin: ThLL V
550,42 ff. gives only three references: VARRo Ling. Lat. IX 112 suam
inscientiam denudat , Livy XLIV 38,1; SENEcA dial. IX 17,1. Patrick’s
agreemenf with Varro is noteworthy.

The following passage is difficult to interpret. Our 'MSS read
quia desertis breuitate sermone explicare nequeo. Sermone{m) ex-
plicare (White) has some support in C 61 breuiter exponam uerba
confessionis. meae. The classical phrase is just the opposite: sermo
explicat, Cicero Cato 3; C. IurLius Victor Ars rhet. 27, p 447,41
Halm. On the other hand, we read in Ecclesiastes, 1,8 (A vg; VL
differs) cunctae res difficiles: non potest eas homo explicare ser-
mone. Instrumental uerbo (-is) is often added to a verb of saying
in late Latin: AmM. MARc. XVI 12,28 Caesar . .. agmina peditum . ..
uerbis hortabatur; Matth 8,8 sed tantum dic uerbo (LOFSTEDT
Syntactica 11186 f.); cf 25 uerbis exprimere (bibiical); E 14

) In its support M. Hitchcock )quotes IReN. IV 28,2 aucta est ... adaucta est
(HERMATHENA 54,101).
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qui te communicat uerbis adulationis. If sermone explicare means
‘to explain in words’, breuitate must be connected with desertis™)
‘versed in breviloquy’. Recommendations of brevity are a common-
place in ancient textbooks of rhetoric®). Patrick implies that, unlike
his opponents, he lacks the art of saying much in few words.
The sequence of the two ablatives breuitate sermone, awkward as
it' is, was probably caused by Patrick’s desire to ‘ridicule the
elaborate style of his critics. He accumulates phrases which he
considers elegant, because they differ from his usual manner of
Speecﬁ73); the result would rather have confirmed those critics in
their op\inion.ﬁThe object of explicare can be supplied from the
context.’ ’
The words sicut enim spiritus gestit et animus, et sensus mon-
strat adfectus must, I think, be connected with ‘those preceding.
‘For this reason, then, fl/ém now ashamed and much afraid to reveal
my inexperience, because I am unable to explain (it all) in words
to those expert in breviloquy—in-stich a way, I mean, as my spirit
and mind longs and the meaning (of my words) shows forth my
feelings’.—Sicut enim: Some late authors, adopting a Greek practice,
insert enim, ut and other determinative conjunctions and particles
in clauses where they.are not really needed. This construction has
perhaps its roots in the literal translation of Greek conjunctions
with participles™); once established, it was imitated in original

) This spelling (cf C 11,238,11) is well attested by MSS, e.g. at Cic. epist.
III 11,5; SENECA epist. 45,3 (pL): ThLL-V 1377,20 f. On the other hand, we get
diserto at VERG. Aen. XII 664 (Mediceus, first hand). The phonetic fluctuation
was utilized for a lusus uerborum by AucusTINE Conf. II 3,5 cum ... non sata-
geret ... pater qualis crescerem tibi ..., dummodo essem disertus uel desertus
potius a cultura tua.—D has disertum for desertum, C 19.22,

) It is characteristic that in the Bible breuitas is found only twice—in
2 Macc 2,29 breuitati studentes (zijg &mtopdj¢ damovodvieg) and 2,32 breuitatem
... dictionis sectari (10 ..cdvtopov Tijg Aéfewg peTadidneLy). '

%) Cf the hyper-urbanisms of Trimalchio and his guests in Petronius. The
‘refined’ language of the parvenu belongs to the stock-in-trade of comedy.
Patrick, of course, is in full earnest. =

™) The translator of CyriLrLus Epist. ad Nestorium 3,6 (Acta Conciliorum 1/2,
p. 48,19 f.) (Filius) cum utique secundum naturam suam existens impassibilis,
carne passus est pro nobis contaminates the two ways of rendering the f,{on(ro
dndpywv of his original, cum existeret and utique existens.
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Latin. It is frequent in TERTULLIAN, e.g. ad nationes 17 (68,25) oro
itos, extraneis unde notitia, cum enim (etiam Rigaltius) iusta et
" licita mysteria omnem arbitrum extraneum caueant? (HARTEL III
70 £.). Cf E 20, 259,2-4 uerba ... Dei et apostolorum atque prophe-
tarum, qui numquam enim mentiti sunt (where V has altered).—
Spl:ritus gestit et animus recalls a Ciceronian phrase, animus gestit
(ad Att. I17,4). Spiritus et animus = myedpo xal vode. Similarly
Cassian distinguishes between mens and spiritus, Conlat. IX 15,2
mens solet ineffabiles ad Deum preces effundere, quas ipse spiritus
emittit ad Deum, tanta ... profundens quanta ne ipsa quidem mente
ualeat alio tempore recordari. Patrick never speaks of his mind as
his mens; the word occurs only twice, in the formula mens homi-
num C 12, and the almost adverbial phrase hostili mente E 12°).—
What Patrick’s mind, and the spirit within him, is longing for can
be guessed from the sensus (the ‘meaning’, viz of his words)™), if
not always from his sermo. The meaning of Patrick’s Confessio
reveals his adfectus (i.e. adfectus animi ‘mental dispositions’,
‘longings’, c¢f De duodecim abusiuis saeculi p. 41,13 Hellmann cor- .
poris habitu .. .. et animi affectu interno; p. 50,17 mentis affectu;
affectus. = uoluntas is frequent in patristic literature, see Hartel’s
index to Paulinus of Nola; Avua. de catechizandis rudibus 2,3; al.).
11.  Sed si itaque datum mihi fuisset sicut et ceteris, uerumtamen
non silerem propter retributionem suffers from an overflow of
particles. Bury’s suggestion (_See WHITE 321) to begin a new sen-
tence with uerumtamen only adds to the difficulties already existing.
In my opinion, sed and uerumtamen form together one (pleonastic)
conjunction (cf C 18 sed uerumtamen) and itaque yemphasizes the
conditional force of Vsi.' ‘if indeed’. Patrick says:~“However, if indeed

%) In late and mediaeval Latin mens—apart from quasi-adverbial mente—
always means ‘organﬁof thinking’: VossLErR 73.—Does Patrick distinguish doym
vobg mvebpa ? At any rate, anima occurs twice in a context where it cannot mean
‘soul’ as a term of theology: C 6 uotum animae meae ‘my heart’s desire’, and
C 32 cui ego credidi etiam animam ‘to whom I entrusted even the secret of
my heart’. . . o

) There can be no thought here of the conventional contrast animus-sensus
as-e.g. in Auc. Conf. X 6,9.
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it had been givn to me as it was to others, then I would not be”
silent in my desire of giving thanks, and if some people think me
arrogant for doing so even in the absence of this gift, I am justified
by the word of Scripture™).—Propter retributionem, which in its
original context (Ps 118,112) means ‘on account of the.reward’, is
- given here the meaning ‘praise of God in acknowledgment of His
graces’, cf ad retribuendum C 12, unde autem retribuam C 57; Cypr. "
epist. 76,3 ad retributionem praemiorum caelestium.

Forte ‘by accident’ has become a synonym of fortasse ‘perhaps’
by some sort of re-interpretation. We see the process at work in
HOR\ACE Epod. 16, 15 ff. forte, quod expediat, communiter aut melior
pars / malis carere quaeritis laboribus: / nulla sit hac potior sen-
tentia, where forte, in an asyndetic structure, corresponds to si forte
(‘if, by any chance’) in subordination; characteristically, Porphyrio
paraphrases it Witﬁ/fortasse. An intermediate stage is elliptic si
forte = fortasse,.‘e.g. TeRT. de corona 5 coronam si forte fascem
existimas. florum; AGRIMENSORES. I 241,11-13 Blume-Lachmann-Ru-
dorff ubi duo fines cuneati se iungunt, si forte (‘for instance, sup-
posing’) in campestribus locis: RoENscH Tert. 602-4. Forte = fér-
tasse occurs first in ViTrRuvius de arch. V 5,7; VI praef. 4; it is fre-
quent in Victor Vitensis (PETscHENIG p. 157), Commodian (eleven
times), Aetheria (LOFSTEDT Peregrinatio 47-9), Gregory of Tours
(BoNNET 306 f.)—all admittedly ‘low’ authors. Patrick uses always
forte or (once: C 33) forsitan, but never the ‘highbrow’ fortasse™).

Videtur ... me praeponere, if correct, would be an unusual,
though not unparalieled (LOFSTEDT Peregrinatio 46) contamination -
of uideor me praeponere and uidetur quod me praepono. )

Aliquanti = aliquot, quidam (so always in our text, as often
in late Latin, though not in the Vulgate) is a development of quanti
tanti = quot tot (ROENSCH 336 ff.; LOrFsTEDT Peregrinatio 147;-

) A closer translation is possible in German: ‘Wire es mir aber gegeben
gewesen wie den andern, dann hitte ich doch nicht geschwiegen’. For tamen
with a similar meaning as uerumtamen here see LOFSTEDT Peregrinatio 30 f.

®) So LOrFsTEDT Peregrinatio 47. It is, however, not more than a tendency.
Jerome, e.g., prefers forsitan (LuNnpsTtrROM 119 f.); in the Historia Aug'us,tvé forsitan
is not found at all, forte fortasse fortassis are equally frequent.
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ThLL I1605,35 ff.)”). The aliquanti_here are probably identical
with the aliqui of E 1 and the rethorici of C 13, are included in the
plurimi of C 1, but are different from the aliquanti seniores of C 26
and those of C 37%) —Se praeponere ‘to thrust oneself forward’ is,
to all appearances, a solecism.

In the apodosis, the conglomeratlon of particles sed etlam scrip-
tum est enim should perhaps, with P. Grosjean, be read sed etiam
(scriptum est enim) ... Restrictive sed, occasionally sed et (cf
AN, alie wal), is frequent in Tertullian (16 instances in Oehler’s
. index; HoprpPE Syntax 108; Beitrige 127 f.) and other late authors
(LOFSTEDT Peregrinatio 203), e.g. TERT. de corona 13 etsi libertas
uidetur, sed et seruitus uidebitur; de spect. 8 ex. et si loca nos non
contaminant per se, sed quaeque in locis fiunt (so Hoppe, with B);

EnnNoprus epist. IX 11,2 etsi sit spes nostra adhuc caeca, sed quod
' conueniens esse nouerat . . . promeruit. Some lines below in our text
(238,11-12) we read et si non deserta, sed ... scripta in cordibus
uestris. The whole structure: negative statement, objection intro-
duced by et si and destroyed by restrictive sed, has a parallel in
2 Cor 5,16 itaque nos ex hoc neminem nouimus secundum carnem:
et si cognouimus secundum carnem Christum, sed nunc non
nouimus®) —Etiam (quoted with this function only from Plautus:
ThLL V 941,8-11) is more emphatic than the commoner ef: ‘there
may be the obstacle of my tardior lingua; but there is also the
consoling prophecy given ‘to the linguae balbutientes’—If the
formula scriptum est enim (Matth 4,6 a.o.) does not stand in
parenthesis, enim might indicate a subconscious argument: ‘I need
not be ashamed of my lack of learning, because it is written that . ..".
Under the strain of self-defence, different lines of argument tend

) With C32 ab aliquantis fratribus cf PEREGR. AETHERIAE 10,3 fratribus ali-
quantis; Hier. in Marc p. 328,3 Morin aliquanti fratres. Though hardly a set
formulzi, the two words would often be used together. )

80) These two references cannot, in my opinion, be to the same persons: BIELER
67 f., 77,135—17.

81) Patrick seems to have consciously modelled his Confessio on St. Paul’s
defence before the Cormthlans D. S. Nerney IL.E.R., 5. ser., 71,497—507; 72,
14—21.
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to interfere with each other—as is to be expected of a person un-
trained in the art of self-expression.

The formula quanto magis is freqileht in the Bible (31 instances
in VULG).—Adpetere debemus without object may pass as a
reference to C 10, 237,23; 238,2 (cf WHITE 285). -

What follows is a contamination of Act 13,47 and 2 Cor 3,2.3,
with some change of meaning. For St. Paul, the Corinthians are
epistola Christi and also his ‘letter of introduction’; St. Patrick,

. justifying his ‘confession’ by his vocation, calls himself ‘a letter of
Christ, for salvation, to the boundaries of the world’. This new
apphcatlon of the biblical metaphor makes it difficult for us to
dec1de between uestris (D, with N and some other Greek MSS) and
nostris (®, with all Latins). Personally, I am inclined to prefer
uestrls as lectio dlfflclhor and even to claim it for Patrlck s biblical
text (cf BiBLiCA 28 51)

The expression non deserta (epistola) recalls CicEro ad Att.
VII 2,8 tuae disertissumae epistulae—perhaps another ironical al-
lusion to the classicism of Patrick’s obtrectatores.

Ratum et fortissimum (ratum fortissimum D) defies inter-
pretation®). The words are perhaps remnants of an early gloss.

Et iterum Spiritus testatur et rusticationem ab Altissimo creatam
(creata est Q): Assuming that est represents a mistaken m-stroke,
we can vindicate the rusticationem of DP. Patrick, then, quotes
verbatim Eccli 7,16 (A.LXX), but apparently mistakes rusticatio
(vewpyta) for rusticitas (dypowxin). A correction (or gloss?) to this
effect might account for the hybrid rusticitatio in A..

12. . Vnde = itaque is late and rare; see Lipsius-BoNNET Acta
Apost. Apocr. II 2, .391; Sidonius (Grupe’s index s.v.); BoNNET 328.

Ego primus rusticus: Perhaps an imitation of 1 Tim 1,13 qui
prius (primus r D F) fui blasphemus. If correct, primus would
be a double substitution: superlative for comparative, and adjective
for adverb. Superlative for comparative occurs also in C 53 non

. minimum quam pretium quindecim hominum, c¢f VULG Matth 13,32

82) In my opinion neither ratum fortissimum (D) ‘a most powerful _decree’
(White, 1905) nor (minist)rata fortissime (White®) conveys any acceptable idea."
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minimum quidem est omnibus seminibus (KAULEN 162); FILASTRIUS
1_2‘2,1‘sub Deucalione Pyrrha diluuium fuisse antiquissimum quam
quod sub Noe ... factum est; ActA ANDREAE p. 67,34 f. Blatt etiam
et plurima'm' (= plura) propter uos sustinui, cf p. 168. The
nature of- this phenomenon is 'disputéd (“‘Spezialfille’ LOFSTEDT
Syntactica II 439; ‘umgekehrte Bildungen’ SaLonius 202; the pos-
sibility of Graec1sms is considered by SvENNUNG Palladius 277 284)
—On the ‘adverbial’ adjective see C 16.—There is, however, reason :
for believing that Patrick wrote prius (cf the correction at 1 Tim
- 1,13 in D).—Profuga (D) for perfuga, after the analogy of profugus,
seems unique“)‘. One might be tempted to write perfuga with @,
were it not for E 1 proselitus et profuga (perfuga v), where profuga
is sup_ported not only by the majority of MSS, but also by allitera-
“tion.

Scio - certissime has biblical models: VL 1 Thess 5,2 (Tert)
certissime scitis (diligenter VULG. diligenter uel—not (e)t, as quoted
in ThLL—certissime g); Act 2,36 certissime ergo sciat (g VULG:
pro certo d. diligenter e. firmissime Tért) ; AcTA ANDREAE 17, p. 65,6
Blatt certissime scitote; ¢f VULG 1 Reg 24,21 scio quod certissime
regnaturus sis—Vtique ‘indeed’ is a pet-word of late authors (BLATT
44, with bibliographical references). In our text it is, as a rule,
enclitic. , ,

In sua misericordia: In with causal ablative is biblical: PLATER
21.—With adleuauit . .. me cf Act 3,7 adprehensa eius manu dextera
adleuauit eum (VULG: eleuauit, excitauit, erexit, al VL).

Fortiter debueram exclamare: cf C 18 fortiter exclamabat post
me; C 23 exclamauerunt quasi ex uno ore. Fortiter here means ‘loud’,
cf VULG Dan 5,7 exclamauit itaque rex fortiter; ler. 4,5 clamate
fortiter; Hier. in Ierem I 71, p. 53,15 Reiter clamat fortiter; ApuL.
met. VII.13 rudiui fortiter (LOFSTEDT Peregrinatio 161 f.).—Quoque
correlates the beneficia Dei and the retributio Patricii—another
instance of ‘over-determination’. A similar effect is achieved by
different means in Cypr. Epist. 76,4 laetus in quo aliquid et ipse
Domino suo retribuat.

8) J. GwyYNN Liber Ardmachanus (1913), p. cclxxxix. De-Vit quotes APULEIUS
metam. VI 4, but the leading MS (F) reads p(er)fugas.
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13.  Dominicati rethorici (for the place of the aspiration cf re-
thoricis GReG. TUR. Hist. Frane. I131): Dominicatus stands in the
same relation to dominicum ‘demesne’ as praediatus ‘owning estates’
> ‘wealthy’ (ApuL. Flor. 22; MARTIANUS CAPELLA I 46) to praedium.
Rhetoricus need not necessarily be a teacher of rhetoric; in the
language -of the time, it may simply denote a man of letters (M.
RoGcer L’enseignement des lettres classiques d’Ausone a Alcuin
[1905] 220). Thus dominicati rethorici . probably means ‘learned
land-owners’, ‘wealthy men of letters’—an appropriate description
of such people as Sidonius Apollinaris and his correspondents (M.
TERNEY StUDIES XXI 208 ff.). Similar, formations are amoratus
‘loving’/ (CIL_ VI 10185)*) and the common timoratus ‘fearing
(God)’. —Audite et scrutamini is probably an echo of Ioh 5,39.
The Words qui uidentur esse sapientes et legis periti et potentes
in sermone et in omni re obviously refer to the same persons who
have been termed dominicati rethorici some lines above,- and, in
C 10, deserti breuitate—persons who (C 9) optime iura et sacras
litteras utraque pari modo combiberunt. Legis periti probably means
‘experts of law’®). Legis peritus (for classical iuris peritus) is found

in RuriNus Recognitiones IX 5 nunquid omnes ... oportebat esse
in hoc mundo aut reges ... aut paedagogos aut legis peritos aut
geometras aut aurifices ...? Omnia tamen haec officia ... praesens

uita hominum requirit (PG 11402), where ecclesiastical learning
is out of question; Cf the expression legum prudentes in Codex
Tustinianus VIII 25,11. Since in late antiquity bishops had often to
take over the administration of civil law, candidates for the epi-
scopate would be expected to possess some legal knowledge. An
elementary study of Law seems to have been provided by the curri-
culum of higher education in fifth century Gaul*). In what country,
then, are these rethorici to be sought? Certainly not in Ireland,

8) ThLL gives no meaning, and the inscription is our sole witness. My
translation is suggested by the context: sodaliciarius bonus amoratus filetius,
and by the analogy of timoratus. The two words are obviously pendants.

85) The biblical term legis peritus ‘teacher of the (Mosaic) law’ (in Tit 3,13
‘teacher of the Christian religion’) would here be pointless.

8) See TH. HaarHOFF Schools of Gaul (1920), 83,153; C. E. STeveNns Sidonius
Apollinaris and his age (1933) 8,216—21.
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where such traditions never existed. Fifth century Britain was any-
thing but a place for mandarins. The famous schools of Wales
seem to be of slightly later date, and the monastic character of
- their learnihg would not answer to Patrick’s description. A tradition
of secular learning continued only in Gaul, even under Visigothic
rule, as is proved by the correspondence of Patrick’s contemporary
Sidonius. An attack on St. Patrick by a fraction of the clergy in
- Gaul would explain some.at least of the puzzles in the Confessio.
Ireland certainly kept in touch with the ’C_ontinent during Patrick’s
lifetime. ‘

Et in omni re: The last colon of an enumeration, especially in
non-literary language, is often a general term covering all that
remains unspecified; thus Patrick writes inter uos et ubique per-
gebam C 51; quia cottidie spero aut internicionem aut circumueniri
aut redigi in seruilutem siue occasio cuiuslibet C 55; mittunt uiros
sanctos ... ad Francos et ceteras gentes E 14. ‘ .

Et me quidem, detestabilis huius mundi, prae ceteris inspirauit
si talis essem—dummodo autem—ut etc: At this point the long
sentence changes from a rhetorical question to an emphatic state-
ment. Detestabilis (D: -em @) huius mundi is a parenthesis of
similar type as iudex uiuorum atque mortuorum (236,18). With
the rare genitive construction compare GReEG. TUR. In gloria mart.
88, p. 547,15 omnium hominum odibilem (BoNNET 553). This is
a bold extension of the ‘genitiuus relationis’; all earlier instances
(e.g. GELLUS XVI 19,12 carmen casus ... consolabile, or the long
list in HoppE Syntax 21-4) are fundamentally genitiui obiectiui:
Leumann-Hofmann 406.—Interrogative si (LEUMANN-HOFMANN 697)
is sometimes used after verbs that are not strictly interrogative, cf
CAEsAR bell. ciu. 15,5 exspectabatque suis lenissimis postulatis
responsa, st ... res ad otium deduci posset. As Caesar is wondering
whether his proposals will be accepted, so God is ‘wondering’
whether Patrick will answer His call—Dummodo introducing a
primary clause, though rare, is classical: ThLL V 2232,69 ff. The
words dummodo autem are best taken as an aposiopesis: Gf only
(I were such a man)’. '

Genti ad quam caritas Christi transtulit et donauit me: Did
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Patrick use ad with accusative for the dative? A tendency towards
this equation, growing steadily in strength, can be felt throughout,
the post—cléssical period (LESSfNG s.v.; JURET 212; GRANDGENT § 90),
but the regular substitution is not reached before the Romance
stage, and in each language separately (LEUMANN-HOFMANN 410);
even’ in Merovingian Latin the victory of ad is not yet complete
(HaaG 72; PEr 237; Sas 123). At the transitional stage we often find
both constructions side by side, e.g. CIL VIII 9998 (Diehl 1472) 5 ff.
hic locus pertinebit at libertos libertabusque. posterisque eorum;
thus often after verbs of saying, cf -TERT. adu. Praxean 7 ad quem
deinceps gaudens proinde gaudenti in persona illius (LOFSTEDT Syn-
tactica T 159 £.)*). Analogical extension may be assumed for Victo-
rinus-Jerome in Apoc. 21,1 ad Noe praecipitur or VL Num 25,2
(Lugd) adorauerunt a}i/idola (wotc eldwiorc LXX). Patrick’s practice

stands halfway between classical Latin and Romance. E 13 uenenum
" letale cibum porrigunt ad amicos et filios suos might be understood
as merely emphasizing the notion of movement in porrigere; the
present instance is a sort of zeugma (transferre ad is a normal con-
struction!); most advanced are the two instances C 38 and 48,
where ad with the accusative of a noun corresponds to the dative
of the pronoun (illis)—a normal distinction in Merovingian Latin
and the Romance languages.

With denique ut ... deseruirem illis compare E 10 denique
seruus sum in Christo genti exterae. Both times the particle, placed
emphatically at the beginning of a clause, expresses finality—
Patrick’s irrevocable ‘destination as apostle of the Irish.

By way of contrast, this chapter may be compared with Auc.
conf. V 6,10 Iam ergo abs te didiceram nec eo debere uideri aliquid
uerum dici quia eloquenter dicitur nec eo falsum quia incomposite
sonant signa labibrum; rursus nec ideo uerum quia inpolite enun-
tiatur nec ideo falsum quia splendidus sermo est, sed perinde esse
sapientiam et stultitiam sicut sunt cibi utiles et inutiles, uerbis
autem ornatis et inornatis sicut uasis urbanis et rusticanis utrosque
cibos posse ministrari. Such an objective view was alien to Patrick,

8) This, I think, is more than a ‘zufidllige Freiheit’: the plyptoton gaudens
gaudenti is sought for rhetorical effect.
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who in this as in other respects echoes the voice of primitive
Christianity. _ -
14. Dr. OurtoN (The credal statements of St. Patrick 11) main-
tains that mensura fidei means ‘rule of-faith’; M. HircHcock (St.
Patrick and his Gallic friends, 1916, 131; HERMATHENA 47,206)
interprets distinguere as “to make doctrinal distinctions’ (IREN. I 8,1;
Him. Arel. Sermo de s. Honoratd 38). The issue, however, is not
dogmatic. Patrick merely sums up his argument: ‘Therefore it is
necessary to make known the gift of God without fear’. Distinguere
recalls C 2 antequam . .. distinguerem inter bonum et malum (with
the object to be understood as at 238,10). This choice must be made
by Patrick not in fear of men, which might deter him from writing,
but in the light of his faith, which compels him to praise God openly
before all. Thus mensura fidei cannot be a rule or standard of ortho-
doxy; it is Faith as the measure, or standard, of all things®). The
description of this faith as fides Trinitatis is an echo of  C 4.
Patrick’s mensura fidei differs from St. Paul’s (Rom 12,3 ‘pro-
portion of faith in the individual members of the Church’) as much
as from that of Victorinus (‘the rule of our faith is the teaching
of Christ’); it is an independent adaptation of the biblical model.
If sine ‘reprehensione is a reminiscence of Phil 2,15 (¢ f m
VULG-om), it is purely verbal. The meaning of Patrick’s sine
re,prehensidne periculi must be ‘regardless .of danger’; but what
is it literally? One can only guess. I understand ‘without blaming
a (possible) danger (for failing to give God His due)’. With a
brevity that borders on obscurity Patrick resumes here the reason
for his long silence (C.9): timui enim ne incederem in linguam
hominum.
- Dei nomen expandere obviously means ‘to spread the name of
God™). It will be spread by Patrick’s praise, if sung without fear.—
Fiducialiter (a voxX Christiana: E. Fraenker ThLL VI 702,13 ff.:

%) In terms of grammar: f\idei is genitiuus identitatis: ‘the measure which
is the belief in the Trinity’. ’ ‘ :

8) Montgomery Hitcucock (JournN. THEoL. STUD. VIII 94; HERMATHENA 51,70)
compares—not very plausibly—IReN. II 28,7 uti pandamus (‘expound’) Deum et
quae nondum inuenta sunt.
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Barry Patr. Stud. X 176) is synonymous with sine timore, cf VULG
Is 12,2 fiducialiter agam et non timebo. In the Confessio Patrick
does speak with that frankness which he owes to God and men. His
lasting monument of gratitude will spread the name of ‘God every-
where, because it will be read not only in- Ireland, but also abroad,
not only in his lifetime, but also after his death. He leaves the Con-
fessio to pbstex:ity’as his spiritual bequest (exagellia).

The word exagellia (spelléd.in the archetype either exagaellia
or exagallia—the latter possibly a phonetic variant) is known only
from a small number of texts ranging in date from the late fifth
to the eighfh century®). Patrick is our earliest witness. The fact
that exézgellia~~ (and exagiliarius) have survived only in'set phrases
as object of the verb relinquere™) bears out the correctness of Sir
Samuel Ferguson’s (a}der. Newport White’s) translation ‘bequest’.
Patrick, as most of the other authorities, uses exagellia -meta-
phorically of a ‘last word’ that is to be regarded as his spiritual
~ legacy. The plural probably meéns that in this ‘legacy’ each . and
every of his ‘brothers and sons in God’ shall have a share.

15. Post aerumnas et tantas moles: Aerumna is rare outside the
Bible (‘except in Plautus, Seneca Trag., Apuleius Met., Ammianus).
It is often combined with various synonyms, cf in aerumna atque
tristitia VULG Eccle 5,16; in labore et aerumna 2 Cor 11,27 (VULG
and VLpl). The singular is far more common than the (individualiz-

) See my note ‘Exagellia’, AmM. Journ. PHIL. 69 (1948) 309—12. As regards
the Regula Magistri, quoted as an authority for exagiliarius, I add here that
recent studies:on the MSS of this text (by A. GENESTOUT ScripTORIUM I 1946—7,
129—42 [with bibliography] and Dom H. VANDERHOVEN ibid. 193—212) favour
a date prior to the Rule of St. Benedict.—The interpretation of the D-reading as
exangellias = &Eayyellag ‘confessiones’ (E. Hocan L.E. R., 3. ser., 8 [1887] 231—3;
M. Hircucock JourN. THEoL. Stup. VIIL. 95) is palaeographically doubtful and
philologically questionable. )

) To Dr. F. Masa1r (Brussels) I am indebted for a reference that escaped me:
Acta SS Iuliani et Basilissae, Preface (ASS Ian. I575) Beati martyres saeculum
et tormenta superantes hoc ‘nobis exagiliarum munus titulo (so MS Velseri:
hoc nobis muneris cett) reliquerunt quod gesta passionum suarum secum ferre
non possunt sed luctantibus firmum reliquerunt exemplum. Is this an echo of
exagiliario munus titulo in the Regula Magistri? ‘Note also the plural (only
here and in the Confessio). )

CL & M. o 9
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ing) plural, especially in ecclesiastics.—Patrick does not employ
the plural of abstracts excessively (as do Tertullian, Augustine,
and other late authors with a vein of rhetoric: Balmus 29-33);
where he does he seldom strays from common usage. Interesting
is C 34 seruauit me ab omnibus angustiis meis. For Charisius and
Diomedes angustiae is ‘plurale tantum’, and so it is, with rare
exceptions, in secular literature. The singular has spread from the
Bible, where it prevails, to ecclesiastical writing. Both: singular and
plural, however, express normally the collective idea of calamity
or distress. C 34 (cf Ps 338,5.7in M C m Heb Moz Arnob) is peculiar
because angustiae is used as plural of individualizing angustia ‘a
case of calamity’.—Only in biblical quotations is found the singular
o_f tribulatio -(C 5) and pressura (C 20); elsewhere we read post
tantas tribulationes (C 23) and nec non in secundis sed etiam in
pressuris (C 34, with attraction of number: in pressuris is ah em-
phatic in aduersis).—Uncertain is C 28 ut ego curam (P: curas
vy) haberem .

Aliquando, with reference to the past, is here'silently (as more
often expressly) opposed to nunc or hodie (ThLL I1600,26 ff.).

The construction of the whole paragraph is rather loose. Bury
(see WHITE 285) would read concederel (et). I prefer to recognise
in post aerumnas—donaret a paratactical explanation. ‘
16. The autobiographical theme, dropped as far back as C 2, is
now at last taken up. C 16-19 are one protracted & eipopéyn;
the main clauses, which tell the basic—, events, are linked by et ...
et ... et; with occasional interruptioh‘s by subordinate or para-
tractical clauses of various types, which supply the details. With
this structure, typical of primitive story-telling, modern punctuation _
is not- qulte able to cope. X

Debatable is even the pomt Where the narrative begins. I make
it start with the words Sed postquam Hiberione deueneram (as did
Newport White), but regard cotidie itaque pecora pascebam et fre-
quens in die orabam as:-a parenthesis; magis ac magis accedebat
amor Dei etc Would thus link up closely with the end of C 15: ‘I
was not Worthy to receive such graces, of which I never- thought
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in my youth. However, after I had come to Ireland as a slave, the
love and fear of God came to me™). -

Deuenire (rare in classical Latin) sometimes, as here, evokes
the idea of falling into distress, c¢f CommopiaN Carm: apol. 243
(Iudaei)in exilium deuenerunt; more often so when used meta-
phorically, cf C 26 in labe et in obprobrium ... deueni; C 60 in
poenam ... deuenient; TERT. De anima 11, p. 315,8 Reiff. (in delic-
tum et mox in interitum); VL Iob 17,6 (Aug) in risum illis deueni;
Dictys VI 5 (in tantas miserias); PETRUS CHRYSOLOGUS Sermo 27,
p. 278 A (in scandalum); Merovingian Charter Tardif 86 (a.787)
in magnam tribulationem.

In the conservative language of the countryside, pecora always
“‘meant sheep; the Patrick legend, perhaps as an allusion to the
prodigal son, substituted swine (GwynNN Liber Ardmachanus bp.
Ixxxii, note 1; Wamare 285 f.).

Frequens in die orabam: Of the ‘adverbial’ adjective (SaLoNIUS
27; BERNHARD 109 f.; LEUMANN-HoFMANN 467 f.) Patrick has several
well-attested instances; controversial is only creber admonere C 35.
Orfce an adverb and adjective are co-ordinated: sponte et laetus
indulserat C 32%). Adverbial frequens is common Latin, but never,
as here, does it mean ‘many times within a day’.

Maygis ac magis, first recorded from Lucretius, is preferred in
late Latin to the classical magis magisque (ThLL VIII 69,19 f. )"“)
Ac is used by Patrick only in this set phrase.

Accedebat amor Dei et timor ipsius: For the absolute use of
accedere compare Cato in IsmoRe diff. I 5 accessit ilico alter (amor)
ubi- alter (cupido) recessit.

%) Sir Samuel FERGUsON’s punctuation (Proc. RIA 16, 1879, 15f.) quod ego
aliquando in iuuentute mea numquam speraui neque cogitdui‘ sed, postquam
Hiberione deueneram. Cotidie igitur etc. rests entirely on his unconvmcmg inter-
pretation of a palaeographical detail (tall ¢) in D.

%) For parallels from early and classical Latin see Leumann—Hofmann 468;
for late Latin c¢f Orosius VII 32,13 Aq.uamuis ... blande mansuete innocentesque,
uinant, with the comment of SVENNUNG Orosiana 56. ‘

%) In the Vulgate magis ac magis is never found, magis magisque only once
—in the prologue of Ecclesiasticus (no OL variant in Sabatier).

9*
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Spiritus agebatur: The expressioh animus (mens, spiritus) agitur
is- rare; of the few references in ThLL I1372,41-6 only Tert. Adu.
nationes 1112 is comparable: nihil allego de statu antiquitatis,
qu(a ita ruydes tunc agebantur et oculi et mentes hominum.

Vt in die una usque ad centum orationes et in nocte prope
similiter: Vsque ad centum orationes is a complement of spiritus
agebatur; ut is explicative: ‘my spirit was moved, namely to as _
much as a hundred prayers every day, and nearly as much during
the night’.—The clause ut etiam in siluis et monte manebam is
‘probably explié_ative shading off into concessive (cf German wie
ich auch weilte > mochte ich auch weilen). For late Latin manere
= pernoclare see) C 19, 241.6. ,
~ With et ante lucem excitabar the author returns to his copulative '
. pattern. Mediopassive excitari is rare, cf Ps 34,23 (M) excitare
( 2Eeyépbyte LXX; VULG exsurge); Paula (Hier. Epist. 46, 3,2),
quoting Eph 5,14, excitare (Z;Yenpel; VULG surge) qui dormis et
exsurge a mortuis; PETRUS CHRYSOL. Sermo 24, p. 269 B annus
excitatur et euigilat mundus; CAEs. AREL. Sermo (REv. BENED. XXIII
42,61 ff.) excitemus (read -mur?) itaque in quantum . . praeualemus
et . .. uigilemus. : )

Per niuem per gelu per pluuiam: Per is here almost = in, but
with more Anschaulichkeit. Similar, though ‘nearer to normal, is
C 53 qui iudicabant per .. regiones. Cf BoNNET 590 f.-«Betweén
niuvem and pluuiam, gelu must have the concrete meaning ‘ice’.

With nihil mali sentiebam compare TerT. De orat. 29, p. 199,21
nihil mali uoluit operari—a periphra'sis of which this author is
fond, cf HarTeL III 11.—Sicut modo uideo, quia ... feruebat is
probably another parenthesis, explaining why Patrick never felt
tired or .lazy. Spiritus in me feruebat recalls Auc. Sermo 86,4 Mai
(p. 326,26 f. Morin) sancti Stephani spiritus ... feruebat rather than
the biblical expressions feruens spiritu (Act 18,25), spiritu
feruentes (Rom 12,11), quoted by WuItE 304.—Spiritus in me is
‘the spirit within me’. This construction, which implies a shift of
reiation‘ship, is common' in early and-late Latin; in classical Latin
its use is restricted. See Part I, Index grammaticus; HARTEL 1 33 {.;
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LeEUMANN-HOFMANN 467,629. With Patrick’s words compare PsCyPR.
De rebaptismate 8 Spiritus Sancti .. super eum mansione.

17. . Bene ieiunas = bene est-quod ieiunas: ‘it is well that thou
fastest’. The adverb is qualifying, not modifying, c¢f C 29 male
uidimus ‘we have seen with displeasure’; ViTAE PATrRuM III 166 bene
miraris. This Prignanztypus (LEUMANN-HOFMANN 8‘45) is classical
\as well as post-classical. In C 42, 248,14 optime et auidissime arri-
puit illud the action is qualified by optime, modified. by auidissime.

Iturus: On ire and its substitutes see a.o. ALL XII 269 f.;
GRANDGENT p. 169; BILLEN 187; LOFSTEDT Peregrlna’uo 287 f.; Syn-
tactica 11 37-41; ThLL V 627,65. Patrick has no finite form of ire;
of substltutes, we miss uadere®).

Audiui responsum dicentem mihi: Cf responsum diuinum C 21.
29.35; responsum accepisse a nuntio Dei C42; cur. .meruimus audire .
tale responsum C 32. In all these instances responsum means ‘mes-
sage’, ‘word’. Respondere = dicere is biblical: Is 21,9; Matth 11,25
(= GR, no O.L. variants) ; respbnsum is thus used 2 Macc 2,4 diuino
responso ()@ﬁp.ogucpoﬁ) ad se facto; Matth 2,12 responso ac-

~cepto (VULG. responso moniti k: admoniti, om responso, VLpl, cf

X,p*qp&'u‘ceéwsc); Luc 2,26 (VLpL.VULG) responsum acceperat ab
Spiritu Sancto (iy adwd REY PN WATLTPEVOY [xeyxpnpattopévoc 8y DI);
cf Corp. Gross. ‘LAT. II 173,39 responsum 2éywov”) —The ‘sense con-
struction’ responsum dicentum (three times) makes the participle
refer to the speaker, not to the utterance”); similar is C 23 legi
principium epistolae continentem ... Cf also CassiaN Conl. I20,3
philosophorum dogmatibus. inlecti, quae . .. miseros reddiderunt uel
ad saeculi eos strepitum reuocantes uel ad haereticos errores .

%) In the Vulgate, the ratio (in terms of columns of DuTrRiroN’s Concordance)
of ire ambulare uadere pergere is 4% : 4% : 3% : 2%,

%) Pagan oracles normally answered questions. For the semantic development -
of responsum compare also. CIL III 6265 (Diehl 746) deo sancto Endouellico
Ann. Q. f. Mariana ... eéx responsu a(nimo) I(ibens) p(osuit) with CIL VI 377

add., p. 3005 (Diehl 777) aram Ioui fulgeratoris ex praecepto deorum montensium:
’ responsum and praeceptum are synonyms.

) In C 17, but not in C 21.29, responsum dicentem mlght echo the precedmg

uocem dicentem. 1
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pertrahentes, al; FiLasTrIus 132,7 exceptis octo animis quae fuerant
editi—Another sense construction, frequént in late Latin, is erga
gentem illam qui me .. ceperunt E 10; c¢f VL Marc 9,15 (k) omnis
turba (populus VULG) ... salutabant eum; after populus, in
particular, the plural of the verb is common: BoNNET 499. Formal »
congruence was, of 'course, never a rule without exception; the late
period differs mainly in degree (LOFSTEDT Syntactica II, chapter 7):
‘substance triumphs over form’ (VosspER 63).

Et non erat prope, sed forte habéebat ducenta milia passus: Forte
‘perhaps’ (seeC 11) is here, as sometimes before figures, almost
= fere, cf Greek pditote™).—Impersonal habet ‘il y a’, frequent in
late Latin (LOFsTEDT Stud. Synt. 136; Peregrinatio 43-6; SVENNUNG
~ Palladius 475; LEUMANN-HOFMANN 622; MuLLER Chronology 92;
the earliest instance on record is Fraurus Voriscus Tacitus 8,1
habet in bibliotheca Ulpiana ... librum elephanti'num), indicates
distance in itineraries, ¢f AETHERIA 23,2 inde ad sanctam Teclam . ..
habebat de ciuitate forsitan mille quingentos passus; V. BULHART
ThLL VI 2462,5-9. The preceding et .non erat prope is probably
also impersonal.—With ducenta milia passus compare VL Num 31,5
(Lugd) duodecim milia armatos; Leo Alex.-III 17, 11 (111,27 f.
Pfister) habebat ipse mons grados duo milia quingenti; more ma-
terial in Linderbauer 322 f. A frequent formula is TorpaNis Romana
217 mille milia spatia, cf ANoN. RAVENN. 1,16 (p. 37,4) medio prb-
positis multis milibus spatiis, VENANT. Fort. Vita Paterni 18,52 iria
milia spatia: SVENNUNG Palladius 197 f.

Nec ibi notum quemquam de hominibus habebam: On partitive
de see GRANDGENT § 88; RoenscH 396; Prater 100; BiLLen 147;
LEuMANN-HorFMANN 392. It is well established in late Latin, although
some authors (significantly, Porphyrio and the Scholion Bobbiense
. in Ciceronem) avpid it; a de-construction in the O.L. is often re-
placed by a genitive in the Vulgate: A. GupEMAN ThLL V 43,76 ff.
Patrick has partitive de and genitive in equal proportion (eleven
times each); his most advanced instances are C 22 de cibo uero

%) For Aetheria see LOFSTEDT Peregrinatio 47.
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nihil habuimus, and C 42 de genere nostro qui ibi nati sunt nescimus
numerum eorum. .

Deinde postmodum occurs also in the MULOMEDICINA CHIRONIS
76.91; for similar pleonasms see Oder p. 311; LOFSTEDT Syntactica
II 220 (delnde postea in the Digests) ; Ioh 11,7 deinde post haec (hoc
VLdd); Cassian Instit. XII 27,5; 33,2; dein post Auc. Ciu. Dei I19;
Surpic. SEVER. Chronica II 23,6; CoLLECTIO AVELLANA p.  760,20.—
Medio-passive conuersus sum in fugam seems unique.—An gmaf
Aeyépevoy is also intermisi hominem. In Latin, infermittere with =

personal object invariably means ‘to suspend from office’, cf CAESAR- °

bell, Gall. VII 33,2 intermissis magistratibus; only with a non-
peréonal ‘object can it mean ‘to abandon for a while’, as M. HrrcHu-
cock (HERMATHENA 47,237) interprets here. Patrick has either mis-
applied a Latin pkufas'e or rendered literally some Irish idiom®).

Cum quo fueram sex annis: On the late Latin ablative of dura-
tion, especially with an adjective or numeral indicating time, see
KAULEN 274; BILLEN 145; ,JPLATER 96 f.; BratT 196; MED. STUD.
I 51 (B. H. Skahill); VI23 (F. A. Bieter); especially SALONIUS
12-32; LorstEDT Syntactica II 447 £y, It is characteristic of St.
- Jerome that he replaces the ablative of VicTtorinus in Apoc 12,4
ut nutriantur ibi triennio et mensibus sex by the accusative, but
leaves it untouched in the sacred text (Apoc 12,6 diebus mille
ducentis sexaginta) to which Victorinus refers. Patrick has the
accusative and ablative of duration three times each, with speci-
fications of time in either construction. A fourth instance, C 21
ea nocte prima .. mansi cum illis, is phohetically and palaeogra-
phically ambiguous.

Qui uiam meam ad bonum dirigebat: Such phrases as Dominus

. diriget uiam tuam (Gen 24,40) and uiam (iter) dirigere ad are
frequent in the Bible. Ad bonum probably means ‘towards a good
end™*); cf LUCIFER p. 145,3-4 Hartel in bonis dirigetur iter tuum.

°

% Sjr Samuel FercusoN (Proc. R.I. A. XVI 205) tentatively equates inter-
mitto with O. 1. *etar-scaraim ‘I part with’.
1) A parallel, and perhaps a model, is the dative of duration in Koine Greek, -
cf RADERMACHER Koine 44. '
11) Less significant would be the interpretation ad bonum = bene =1Ir. co
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The clause donec pe‘rueni ad nauem illam probably links up
with 240,1-2 ef ueni in uirtute Dei: ‘and I went in the strength of
God ‘until I came to that ship’; the intervening passage would, then,
be an imitation of ‘biblical parataxis’: ‘Who directed my way to-
wards a good end and (= so that) I feared nothing’ (for the idea
cf Ps 26,1 Dominus illuminatio mea et salus mea, quem timebo?).
18. Profecta est nauis de loco suo ‘the ship was (moved from
the beach and) set afloat’: MACNEILL 23.—Locutus sum ut haberem t
unde nauigare cum illis ‘I said that I had the means to sail with
them’. This, in substance, is the transla‘ti(')n of T. OLbEN (Epistles
and hymn‘s of ‘St. Patrick, 1889, 67 f.), JouN GwyNN, and NEWPORT
WHITE. An ui-clause depending on a uerbum dicendi or sentiendi
(ef C 25.32) is found occasionally in late Latin (TErT. adu. Mare.
III 18 = adu. Lud. 10; Ambrose: M. A. MARTIN PATR. STUD. XX 110 f.;
Vulgate: KAULEN 293) and more often in the ‘pre-Romance’ period
(Fredegar: Haag 95)'), especially after such verbs as promittere,
conligi, uideri, and impersonal expressions.—Vnde has already
developed the meaning of French dont (GRANDGENT § 70; SALONIUS
212; LorsTEDT Syntactica II 273 f.); habeo unde is a common phrase
(AEL. LAMPRID. Alex. Seuer. 45,5; CYPER. Epist. 5,1), used in particular
of the means of subsistance: AmBR. De Nabuthe 31 non habeo
fructus unde uiuendum est; ComMmon. Instruct. II 30,8 mitte numos ei
unde se resumere possit; cf colloquia1 habet unde ‘he has the means’
(French il a de quoi), PETrRONIUS 45,6 (SEGEBADE-LOMMATZSCH
s.v. unde; HorMANN 170).—The infinitive nauigare (®: nauigarem
D) is lectio difficilior. This ‘mixed construction’ of Greek and Latin
has been much discussed: RAbERMACHER Koine 63; G. Bsorck Eranos
47 (1949) 13-9; LOorsTEDT Syntactica II 171 f.; SvENNUNG Palladius
439 f.; NorBERG 259 f.; MULLER Epoque mér. 194; K. Mras Wiener
Studien 61-62 (1943-7) 100. It would be easy enough to explain
away the infinitive here, but the' construction is too frequent in

Y

maith (Sir Samuel FerGuson l.c. 206; E. Hocan Documenta de S. Patricio, 1884,
124). . - )
‘12) An interesting contamination is FREDEGAR 17, p. 24,11 necessarium ...
putaui ut in habitationes gentiuni et cognominationes: declarari (u 1 declarare, .
-em). : '
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vulgar Latin to be ignored and in most instances no such ‘explana-
tion’ is possible. Vnde (663\»;‘ 7ébey) + infinitive is older and com-
moner after negative than ‘after positive verbs, especially after
negative habere (&yew), cf ScHOL. Aeschines 2,161; APOPHTHEGMATA
PatrRuM 92 D; Acta Pavuir ET THECLAE p. 251,7 Lipsius (LJUNGVIK
Uppsala Universitets Aarsskrift 1926, 40); VL Luc 14,14 (a-c f ff,
"1 r aur Cypr, with some VULG MSS) ; Matth 18,25 (VULGF). In the
affirmative, it is at least as early as Arnobius Tunior, in Ps 123,
- p- 5/26 A habes unde uincere; cf also ACTA ANDREAE p.-43,12 f. Blatt.
Patrick probably offéred to pay for his passage by service; having
‘been a shepherd for six years, he mighf well hope to be employed
on a 's’hip with a cargo of race-hounds (Bury 31).

The gubernator of this ship was probably also its master as was
the rulg with smaller vessels, ¢f CicEro de inuent. II 154 dominus
nauis ‘cum idem gubernator esset—With acriter respondit compare
Eccli 1‘8,18 stultus acriter improperabit.—Adpetes (D) agrees better
with biblical usage (cf PLATER 104) than adpetas (VA).—The ship-
master apparently refused Patrick’s offer because he suspected
him to be a fugitive slave (Olden). The .situation was misunder-
stood by ProBus (I4) who says that Patrick was refused because
he could not pay. ’

' Separaui me ab illis is another unusual expression for ‘I went
away from them’, cf infermisi hominem (C 17).

Tegoriolum (D) occurs five times in the Schaffhausen MS of
Adamnéan’s Vita s. Columbae; cf tegorium CoNCHUBRANUS Vita s.
- Monennae III 6. Tegoriolum is a phonetic variant of teguriolum
(VEGETIUS IV 26; Vita prima s. Samsonis 152, p. 147,21 Fawtier
[MSS A and B; the vulgate has tuguriolum]; ApAMNAN De locis
sanctis I 2; tegurium for tugurium: C.I.L. V 5005; ScHoL. Bernense
in Verg. Georg. III 231; ten times in ADAMNAN De locis sanctis)™).’
Tuguriolum (@) is a ‘normalization’. ,

" Hospitabam: Active forms of hospitari (Petrohius and late-

13) The o for u is hardly an individual spelling of D—a manuscript in which -
the opposite tendency prevails, cf consulatus 236,2; inducti;s 238,15; consula-
tionem 239,6; idula 248,7.
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Latin) are exceedlngly rare; GEORGES 325 gives only one reference
(hospitabat, Auc. serm. 160,3 Mai).

Consummare ‘to terminate’ is frequent in the Bible and in late
Latin; cf in particular Cypr. de domin. orat. 27 in consummatione
orationis. On the specific Christian notion of consummare - (tekeloby)
see C 38. \

With exclamabat post me compare Matth 15,23 (a b d f VULG)
dimitte eam quid clamat post nos; Avc. Epist. 35,4, p. 30,15 £f. Goldb.
uoce impudentissima post nos clamauit; AcTA APOST. APOCR. I 43,12
illi uero post eos clamauerunt dicentes ‘(biblical imitations).

Reuersus sur/n\: Patrick’s sole instance of reuertor is evidence of
the form which, /after an isolated occurrence in Nepos (Them. 5,2)
‘was used increasingly by post-classical, especially Christian authors
until it entirely replaced classical reuerti in the time of Gregory of
Tours (RoENsCH 289; BoNNET 402; AcTA ANDREAE p. 95,4.15 Blatt).

In coeperunt mihi dicere (ef C 19; E 17) periphrastic coepi
(LoFsTEDT Syntactica II 450-2) perhaps emphasizes the 'ingr'essive
(aoristic) aspect of the verb : SCHRIJNEN-MOHRMANN II 10-12, 21 f.

Ex fide begins to take the place of cum fide in ‘Silver’ Latin
(E. FRaeENkKEL ThLL VI 677,25 ff.). Profane authors seem to have
used the phrase always objectively, cf Tac. hist. II 9 cuncta ex. fide
nuntiata; SUETON. Iulius 74,2 quamuis omnia ex fide rettulissent;
TrypHONIUS Digest. 23,2; 67,6. Subjective interpretation of ex fide
(‘sincerely’) is specifically Christian (cf TeRT. Apol. 2,17 ne com-
pulsus negare non ex fide negarit and Oehler ad loc.; 35,8 religiosi
ex fide). Needless to say, this is also Patrick’s usage.

Fac nobiscum amicitiam 1is classical; Patrick, however, is
generally fond of the popular circumlocutions with facere that are
so characteristic ‘of late Latin (LOrsTEDT Peregrinatio 164 f.).

-Quo modo-uolueris: All MSS and previous editors give quomodo.
It seems to me, however, that we have to acknowledge here a simple
relative pronoun in generalizing function (= quoquo, quocum-
que)™). This is a point of Létin syntax still under discussion (HoppPE

104) This éould_ be maintained even if it were certain that Patrick modelled
his phrase on Tob 4,8 quo modo potueris (poteris AugSpec. habueris Cypr) ita
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113 f.). The earliest instances known to me occur in the famous
inscription commemorating the Ludi Saeculares of Augustus (Des-
sau 5050), 105 (= 117.121.141) quarumque rerum ergo quodque
melius siet p.R. Quiritibus™®); 125 ast quid est quod melius siet
,p.'R.Q. I am inclined to assume generalizing quo modo = quoquo
(duocumque) modo also in TERT. ad uxorem II 2, p. 686,6 ff. quo
sono et modo enuntiqueris dictum illud, onerosum est, but to
acknowledge enclitic quo = aliquo in de pudicitia 14, p. 248,19 f.
ut_quo modo auferatur de medio (as did the editors, Reifferscheid
and Wissowa) and in Adu. Marcionem IV 36, p. 545,24 qui quo -
“modo ignbti habebantur. In C 45 rideat autem et insultet qui uoluerit
and ComMop. instruct. I 9,3 infelix autem erit qui fuerit captus ab
illis, qui doubtless means ‘whoever’, but grammatically it may be a
‘conditional’ relatixeﬁ(: si qui).—On the mood of uolueris see
Part I Index gramm. p. 135,144; Part II p. 110.

Reppuli sugere mammellas eorum: For the infinitive construc-
tion reppuli sugere I can find no parallel; there exists, of course,
the analogy of recusare. .

.The words sugere mammellas'®) eorum have, at long last, revealed
their secret. The biblical problem, which puzzled Newport White
(231,287,321), viz whether Patrick knew the Vulgate Old Testa-
ment, does not exist at all. Patrick did not think of VULG Is 60,16
suges lac gentium et mamilla regum lactaberis, but of VL Os 14,1
(k) sugentes mamillas illorum, cf Luc 11,27 (d) mamillae quas
(ubera quae VULG) suxisti). The rite of admission into friendship
to which Patrick alludes has been explained independently by Rev.

esto misericors (sic fac Cypr), where quo modo (quomodo) = ut is a pendant
~of ita (sic). Patrick would then have ‘re-interpreted’ a biblical pattern.

1) Dessau 11 1,285, explains_quarumque as quarumcumaque; I prefer to take
-que ... -que as correlative, and quarum = quarumcumque. Alternatively, one
might explain quarumque = et quarumque, cf LorsTepT Stud. Synt. 44—6.

16) The spelling mam (m)ella is recorded from GREG. Tur. In gloria mart. III
51; Hist. Franc. IV 39 (uar. lect.); OriBasius Synopsis V6, and from the
Glosses.

17y In Isaiah, to be sure, sugere and mamilla are metaphors, whilst in Osee
they are not. However, this is not a quotation, and in the adaptation of biblical
phraseology Patrick goes <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>